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Предмет: Сагласнвст за ратификацију Споразума, тражи се

У складу са чланом 19. д Закона о посгупку закључивања и извршавања
међународних уговора ("Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13), достављамо вам

Приједлог одлуке о ратпфлкадијн Споразума о ипвестицвопом гранзу
између Босне ii Xepneroirniie и Европске пнвестицпоне баике, Коридор Vii —
пзградња дн+овпце аутопута Зеница сјевер-Жепче југ, поддионица 4:Понирак- Доња
Грачанпца, дпо 1:Понирак -Враца (излаз in тупела Зеница,) ради давања сагласности
за ратзiфикацију. Уговор је потписал 17. децембра 2019. годпие у Сарајеву, a потписао
га је, у пме Босне ii Херqеговине, г. Вјекослав Бевавда, миппстар финансија i
трезора Боспе ii Херqеговпле.

Будуfiи да је Министарство финансија и трезора БиХ надлежно за провођење
поступка за закључивање овог Споразума, молимо вас да на састанке ваших комисија,
односно еједнице Дома, поред представиика Предсједништва БиХ, као предлагача,
позовете и представника Министарства који посланицима, односно делетатима може
дати све позребне информације.
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Predmet: Prijediog odluke 0 ratiflkaciji sporazuma 0 investicjonom grantu između
Bosne ј Hercegovine ј Evropske investicione banke, Koridor Vc- izgradnja dionice
autoceste Zenica sjever-Žepče jug, poddionica 4: ponirak — Donja Gračaaica, dio I:
Poniralc Vraca (izlaz iz tunela Zenica), do s t a v ij a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifilcaciji sporazuma 0
jnvesticionom grantu između Bosne ј Keтсegovine ј Evropske investicione banke, Koridor
Vc- izgradnja dionice autoceste Zenica sjeveг-Žepče jug, poddionica 4: ponirak — Donja
Gračanica, dio I: Ponirak-Vraca (izlaz iz tunela Zenica) potpisan u sarajevu, 17. decembra
2019. godine, na engleskom ježdcu.

Vijeće ministara Bosne ј Hercegovine je na svojoj 5. sjednici, одгхапој 21.5.2020.
godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji prednietnog sporazuma, čiji zaključak
dostaviiamu u prilogu akta.

Миlшзо Yredslcdni;tvo liusnc ј Hercegovine da douesc odluku a ratifikaciji
Sротагита 0 investicionom grantu izn'edu Bosne i Hercegovine ј Evropske investicione
banke, Koridor Vc- izgradnja dionice autoceste Zenica sjeveг-Žepče jug, poddionica 4:
ponirak— Donja Gračanica, dio I: Ponirak-Vraca (izlaz iz tunela Zenica).

s poštovanjem,

MINISTRI
т .,ф ,
D Bisera Ttukovjć

Musiii 2, S.r'Jcvo, Td: (+38733)251-100, Fix: (+38733)472-188- мreвлв 2, CвpoJeвo, Ten: (+387 33) 281-100, Фaкe: (+387 33) 227.156



you European
Investment
Bank 

ECG 
6µt .

WB-IGOl-BIH-TRA-Ola

FI № 91.856
Serapis № 2015-0774

EIB interna razina klasifikaciJe: za korporativnu upotrebu

„KORIDOR Vc—IZGRADNJA DIONICE AUTOCESTE ZENICA 3JEVER—GEPI.E JUG,
PODDIONICA 4: PONIRAK — DONJA GRAČANICA, DIO I: PONIRAK— VRACA (IZLAZ IZ

TUNELA ZENICA) —LOT lA"

SPORAZUM O INVESTICIJSKOM GRANTU

Između

BOSNEIHERCEGOVINE

1

EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

Sarajevo, 17. 12.2019. godine
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OVAJ SPORAZUM O GRANTU (SPO,RAZUM) ZAKLJUČEN JE IZMEĐU:

BOSNE I HERCEGOVINE

koju zastupa Ministarstvo 1-талсгја i trezora
Bosne i Hercegovine, Trg BiH 1, 71000
Sarajevo, Bosna i Hercegovina, a u njegovo
ire ministar financija i trezora Bosne i
Hercegovine, g. Vjekoslav Bevanda

s jedne strane,

EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

sa sjedištem na adresi 98-100 Blvd Konrad
Adenauer, L-2950 Luxembourg, koju zastupa
rukovoditelj sektora, g. Matteo Rivellini, i
pravni savjetnik, g. Cagin Pabaccu,

s druge straiie,

u daljnjem tekstu svaka pojedinačno Strana, i zajedno Strane.

(in daljnjem tekstu: Korisnik)

(u daljnjem tekstu: Banka)



BUBUĆI BA:

А. je Korisnik naveo da, putem provedbenih subjekata, poduzima realizaciju projekta izgradnje
dionice autoceste Zenica sjever = Žepče jug, poddionica 4: Ponirak — Donja Gračanica, Dio I:
Ponirak — Vraca (izlaz iz tunela Zenica) — LOT la, uključujući izgradnju dvocijevnog tunela u
Zenici (lociranih na teritoriju Bosne i Hercegovine) (u daljnjem tekstu: Projekt), na пасгп
detaljnije opisan u GAF-u (koji termin je пiže definiran);

В. je ukupna cijena Projekta procijenjena na 101.000.000 EUR (stotinuijedanmilijun eura), a
Korisnik je naveo da Projekt namjerava financirati kako slijedi:

Izvor

Zajam od Banke

Zajam od EBRD-a

Grant WBIF-a

Drugiizvori

UKUPNO

Maksimalni iznos (zu EUR)

50

26

19,4

6

101,4;

С. је, s ciljem izvršenja financijskog plana iz stavka (B), Korisnik od Banke tražio ротос и
pribavljanju sredstava iz Europskog zajedničkog fonda za Zapadni Balkan (u daljnjem tekstu:
Fond);

D.

Е.

je Upravni odbor Investicijskog okvira za Zapadni Balkan (u daljnjem tekstu: WB1F) odabrao
Projekt kao prihvatljiv za korištenje sredstava Granta kroz proračun Fonda;

je Grant, s ciljem frnanciranJa Projekta, odobren od strafe Upravnog odbora u skladu s (niže
definiranim) Općim uvjetima za iznos do EUR 19.442.000
(devetnaestmilijunačetiпstotinečetrdesetdvijetisuće eura), родlоžал posebnim odbitcima u skladu
s člankom 4.1 i uzimajući u obzir izjave i činjenice navedene u ovim stavcima, Banka čе
Korisniku staviti na nspolaganJe u iznosu do 19.000.000 eura (devetnaestmilijuna eura), a koji
iznos u svakom slučaju nije veči od 22,65 % (dvadesetdva i šezdeset pet stotinki postotka)
ukupne cijene Projekta (Grant);

F. је, kroz Ugovor a flnaneiraiiju od 26. 04. 2018. godine (FI № 86.971) (Ugovor o financiranju),
Banka u korist Korisnika i prema odredbama i uvjetima preciziranim u tom ugovoru odredila
kredit u iznosu od EUR 50.000.000 (pedesetmilijuna eura) za financiranje, inter alia, dijela
Projekta;

G. ftnanciranje Projekta uključuje izvjesne državne subvencije iii grantove, a osiguravanje tih
sredstava je valjano odobreno i bit се ostvareno u skladu sa svim relevantnim zakonskim
propisima Bosne i Hercegovine;

К. su Korisnik i Banka 17. — 27. 12. 2007. godine potpisali okvimi sporazum kojim se reguliraju
aktivnosti Banke na teritoriju Bosne i Hercegovine, i koji je potpuno na snazi i proizvodi pravne
učiпke, i koji čе i dalje biti potpuno na snarl i proizvoditi pravne učinke tijekom trajanja ovog
sporazuma („Okvirni sporazum'). Financiranje Projekta obuhvaćeno је područjem primjene
Okvimog sporazuma;



I. se ovaj sporazum tiče doprinosa Europske unije u obliku granta in „višekorisničkog programa
Instrumenta pretpristupne pomoći" za potponi projektu infrastrukture u sektoru prometa, čiji Jo
dio takoder sufinanciran zajmom koji Jo odobrila Banka;

Ј. се Korisnik realizirati Projekt putem provedbenih subjekata (kako Jo niže definirano) koji се vršiti
opći nadzor fad i bid odgovorni za sprovodenje Projekta i izvoditi i sprovoditi Projekt na temelju
svih važećih pravila i propisa i ovog sporazuma;

K. Korisnik zaključivanjem ovog sporazuma potvrduje da se Banka obvezala poštivati svaki važeći
Popis sankcija (kako Jo fiže dofinirano) to da, stoga, no može izravno iii neizravno, staviti
sredstva na raspolaganJo sankcioniranoj osobi (kako Jo niže definirano) iii u korist sankcionirane
osobe;

L. Banka smatra da pristup informacijama igra presudnu ulogu u smanjivanju rizika ро okoliš i
društvo, uključujući kršenje ljudskih prava, u vezi s projektima koje financira, to Jo uspostavila
politiku transparontnosti čija Jo svrha povečanje odgovomosti Banko (i njezinih podružnica)
ргета njezinim vlasnicima udjela i građanima Europske unije općenito;

M. Banka иši obradu osobnih podataka u skladu s važećir zakonskim propisima Europske unije o
тaštiti pojedinaca u vezi т obradom osobnih podataka od strane ustanova i tijela Europske unije i
o slobodnom kretanJu tih podataka.

SLIJEDOM NAVEDENOG, dogovorono je sljedeće:

Defnicije

U ovom sporazumu:

Sporazum znači ovaj sporazum o grantu, uključujući njegove stavke i Dodatke, s rogučim
povremenim izmjenara i dopunama.

Uvjeti Sporazuma znače osnovne odredbe i uvjete ovog sporazuma, bez Dodataka.

Odobrenje znači autorizaciju, dozvolu, pristanak, odobrenje, odluku, licencu, izuzeče,
podnesak, akt javnog bilježnika iii registraciju.

Skupština
doprinositelja znači upravljačko tijelo WBIF-a koje se sastoji od predstavnika Doprinositelja.

Račun grantova
Banke znači тасип za euro koji Jo otvorila i koji vodi Banka na svoje ire, isključivo и

svrhu primitka granta od EBRD-a, preko kojeg 60 sredstva granta biti prenesena
Korisniku i rasporedena isključivo za рlасалје prihvatlj ivih troškova.

Radni dan znači dan (osim subote i nedjelje) na koji su Banka i komercijalne banke
otvorene za poslovanje u Luksemburgu.

Povjerljive
informacije znače svaki dokument, infortaacije iii drugi materijal pružen u vezi s iii na

terelju ovog sporazuma i koji Jo, zajedno, u pisanoj iii drugoj trajnoj
(uključujuči elektroničku) fonni, i jasno i primjetno identificiran kao povjerljiv.



Ugovor(i)

Doprinositel j

Kamatna stopa
na depozit

znači(е) ugovor(e) o jaмim radovima, ugovor(e) o nabavi i ugovor(e) 0 рги3апји
usluga (na način na koji su svi takvi termini definirалi u Direktivi 2014/25/EU
Europskog parlamenta i Vijeća od 26. 02. 2014. godine 0 naбavi suбjekata koji
djeluju u sektoru vodnog gospodarstva, energetskom i prometnom sektoru, te
sektoru poštanskih usluga) zaključene и pisanoj formi i pod uvjetima
prihvatljivima za Banku i nakon sprovodenja javnog postupka nabave na način
predviden člankom 10. (Poslupak nabave l izmjene Ugovora), izmedu svakog
provedbenog subjekta i jednog Iii više gospodarskih subjekata, u cilju nabave
radova, materijala iii usluga. .

znači Europsku banku za obnovu i razvoj (EBRD), svaku državu сlалгси EBRD-
a koju zastupa bib o koji jaмΡi subjekt to driave сlалгсе, svaki doprinositelj kojeg
prihvati Uprauii odbor WBIF-a i Skupština doprinositelja kao doprinositelja
Fondu, svaku bilateralnu ftnancijsku instituciju države сlалгсе EBRD-a Hi neku
međunarodnu meduvladinu organizaciju kojaje dala doprinos Fondu, uključujući
Europsku komisiju.

znači kamatnu stopu na svaki iznos bilance gotovine Granta deponiran na гасиии
grantova Banke, koja je postotna stopa na godišnjoj razini i zbroj je:
(а) 0,175 posto (17,5 baznih bodova), godišnje, bez donje granice; i
(b) važeči EURIBOR 3M (цотјевеспа stopa).

Datum ispiate znači datum na koji Banka vrši isplatu tгanše.

Zahtjev za isplatu znači obavijest koja je uglavnom u obliku iz Dodatka 3 (Model zahtjeva za
isplatu).

Cospodarski subjekt znači fizičku iii pravnu osobu iii udrugu u tom smislu — formalno iii neformalno
—s kojim bib o koji od provedbenih subjekata zaključuje Ugovor.

Datum stupanja
na snagu znači datum na koji posljednja strana potpiše ovaj sporanum.

Prihvatljivi
troškovi znače ukupan iznos rashoda i цoškova (uključujući цoškove projektiranja i

nadzora, ako je relevantno, i neto iznose taksi i pristojbi koje plačaju provedbeni
subjekti i/i1i Korisnik), koji troškovi: •

a) su napravljeni od strалe provedbenog subjekta za sprovodenje Projekta u
pogledu izvršenja radova, isporuka i pružanja usluga; i

b) ispunjavaju uvjete za financiranje prema ovom sporazumu (posebno, au i пе
ogгaničavajuči se na članak 9. (Prihvat jivi troškovi)); i

c) su bill predmet jednog i1i više Ugovora, uzimajući u obzir najnovije izdanje
smjemica Banke za nabavu, objavljenih na web stranici Banke.

U svrhu izračuna ekvivalenta u eurima bile koje sure potrošene u drugoj valuti,
Banka & primijeniti referentni tečaj koji je izračunat i objavljen za tu valutu od
stгane Europske sгedišnje banke na dan odgovarajuće fakture koju Jo izdao
gospodarski subjekt (iii, ukoliko no postoji takav tečaj, relevantni tečaj iii tečaj
koji tada prevladava na bile kojem financijskom tržištu koje Banka razumno
izabere).



Datum završetka

Oko17š znači sljedeče, u mjeri u kojoj utječe na zdravlje Ijudi i društveno blagostanje:
(a) fauna i flora;
(b) t1o, voda, zrak, klima i krajolik;
(c) kulturna baština i izgrađeni okoliš,

i uključuje, bez ograničenja, zdravlje i sigurnost na radu i u zajednici.

znači datum na koji je utvrdena konačna vrijednost granta i na koji su plaćena sva
dospjela i plativa salda u okviru Granta (uključujući sve iznose koje Banka može
naplatiti prema člалku 19. (Povrat)).

Ekaloški i socijalni
standardi гпасе:

(a) izjavu EIB-a a ekološkim i socijalnim načelima i standardima; i
(6) ekološke i socijalne standards EIB-a sadr3ane u Knjizi I Priručnika EIB-

a o ekološkim i socijalnim praksama, objavljenog na web stranici Banke,
u kojem se naglašavaju standardi čije poštivалje Banka zahtijeva u
projektima koje financira, i odgovomosti različitih stгana2

Kako bi se izbjegle sve dileme, pojam „okolišni i socijalni standardi" obuhvaća
pozivanja na Povelju EU-a a temeljnim pravima i na prava iz родгисја rada i
smatraju se okvirom dužne pažnje (due diligence) osjetljivim na Ijudska prava.

EURIBOR 3M ima гпасепје definirano u Dodatku 4.

Ugovor o
1➢nanciranju ima гпасепје definirano u stavku F.

Financijski znači dokument u formi preciziranoj u Dodatku 2 (Financ(jski
identifikaciJskl fdeпlifikacјјвkf obra:ac) kojim se precizira devizni
obrazac гačun za cure na koji & biti vršena рlаčапја iz Granta prema ovom sporazumu na

temeiju сlалка 5. (Isplata sredslava Granta).

Financiranje
terorizma

Okvirni
sporazum

Fond

GAAP

GAF

znači pružanje iii prikupljалje sredstava, na bib o koji način, izravno Hi
neizravno, s namjerom da se ona koriste iii sa zuanjem da се se koristiti, u
cijelosti iii djelomično, za provodenje bib o kojeg od kaznenih djela iz članaka 1.
do 4. Okvirne odluke Vijeća EU-a br. 2002/475/ЈНА ad 13. 06. 2002. godine a
borbi protiv terorizma.

Ira гпасепје definirano u stavku H.

ima гпасепје definirano u stavku C.

označava opčeprihvaćena računovodstvena пасеlа ix Bosni i Hercegovini,
uključujuči Međunarodne stundarde financijskog izvještavanja (IFRS).

znači Obrazac zahtjeva za dodjelu graiita koji je Korisnik podnio WBIF-u lipnju
2018. godine i kojiје priložen uz ovaj sporazum kao Dodatak 1.

1http://www.elb ora/attachments/stгateRfes/elb statement esps en.pdf



Opći uvjeti

Grant

Račuп grantova
banke

Vodič za nabavu

Razdoblje
Projekta
provedbe

Izvješće o provedbi

Provedbenisubjekt

Pravaintelektualnog
vlasništva

Međutranša(е)

Pranje novca

znače Орсе uvjete Fonda koje su Skupština doprinositelja i rukovoditelji Fonda
usvojili 07. 11. 2006. godine i koji su naknadno izmijenjeni 02. 10. 2009. i 16.
06. 2016. godine.

ima гпасепје definirano u stavku E.

znači гасип za cure koji je otvorio i koji vodi Korisnik na svoje ire, isključivo u
svrhu primitka Granta od EBRD-a, preko kojeg de sredstva Granta biti prenesena
Korisniku i raspoređena isključivo za рlасалје prihvatljivih troškova.

znači Vodič za nabavu koji promotore projekata koje Banka financira u cijelosti
iii djelomično obavještava a pripremama koje su potrebne za nabavu radova,
robe i usluga potrebnih za Projekt i koji je objavljen na web stranici BankeZ (koji
је važeći i objavljen od datuma ovog sporazuma), osim ako je obavijest o
ugovoru objavljena međunarodno prije datuma ovog sporazuma, u tom slučaju се
se primijeniti Vodič za nabavu koji je važeči i primjenjiv u skladu s uvjetima
Ugovora 0 financiranju.

znači razdoblje od datuma stupanja na snagu do okončanja provedbe dijela

koji сс biti financiran sredstvima Granta.

priloženo je kao Dodatak N GAF-u uz svaku izmjenu i na snarl, ovisno 0
slučaju, u dogovoru s Bankom i kako je dalje opisano u članku 11.2 ovog
sporazuma.

znači JP Autocesre FBfN, d. 0. a. Mostar, koje je Korisnik odredio za provedbu
dijela Projekta koji се biti financiran iz Granta i koje treba osigurati da Korisnik
može ispuniti sve ugovorene obveze iz ovog sporazuma.

znače sva autorska i s njima povezana prava, prava na projekte, prava na bare
podataka, prava na kompjuterski softver, nazive domene, zaštitne znakove,
servisne oznake, patente, trgovačke nazive iii sve aplikacije za sve gore
navedeno, prava na povjerljive informacije (uključujući know-how i poslovne
tajne) iii slična prava iii obveze, moralna prava, u svakom od navedenih
slučajeva bilo da su registrirana iii neregistrirana i uključujući sve primjene (iii
prava na primjenu), i obnove iii produženja, tih prava i svih sličnih iii
ekvivalentnih prava iii oblika zaštite koji se sada iii bilo kada u budučnosti mogu
pojaviti u bilo kojem dijelu svijeta.

znači(е) bib o koju od tranši granta koja(c) се biti isplačena(e) prema ovom
sporazumu, osim prve i posljednje trunk.

znači:
(a) prenamjenu iii prijenos imovine, znajući da je ta imovina stečena

kriminalnom aktivnošću iii sudjebovanjem u takvoj aktivnosti, a u svrhu
prikrivanja iii тataškavanja nezakonitog podrijetla imovine iii pružanja

tr ttp://www.el b. огк/дгоlеп5/дu Ьіlса tlon s/Qu Ide-to-д госи ге ment. ht m.



Osobni podatci

Nedozvoljeno
ponašanje

Zabranjene radnje

i

i -
pomoći osobi koja Jo uključefa u počinjenje takvih aktivnosti da bi
izbjegia pravne posljedice svojih postupaka;

(b) prikrivanje i1i zataškavanje prave prirode, izvora, lokacije, raspolaganja,
prernještanJa, prava na, iii viasništva nad imovinom, znajući da Jo ta
imovina stečena kriminalnom aktiмošću iii učešćem u takvoj aktiмosti;

(c) stjecanje, posJedcvanJe iii korištenje imovine, ako se zna, u vrijeme
primitka, da Jo ta imovina stečena kriminalnom aktiмošću iii
sudJelovanjem u takvoj aktivnosti;

(d) sudjelovanje, udruživалje radi provedbe, pokušaji provedbe i
omogučavanje, poticanje, pogodovanje i savjetovanje pri provedbi bibo
koje od aktivnosti navedenih u prethodnim točkama.

imaju тпасепје koje im Jo pripisano и сlалки 3. Uredbe (EK) 6г. 2018/1725
Europskog parlamenta i Vijeća, od 23. 10. 2018. godine o zaštiti fizičkih osoba и
vezi s obradom osobnih podataka u institucijama, tijelima, uredima i agencijama
Unije i o slobodnom kretanju takvih podataka i ukidajuči Urodbu (EZ) br.
45/2001 i Odluku br. 1247/2002/ЕС (ОЈ L 295, 21. II. 2018., str. 39-98), koja
so povremeno mijenja, dopunjuje i konsolidira.

znači svako financiranJo terorizma, pranje novca iii zabranjenu praksu.

гпасе svaku:
(a) prisilnu radnju, što znači oštećenje iii povrjeđivanje iii prijetnju da се se

izravno iii neizravno oštetiti Hi povrijediti bib o koja strana iii imovina
bilo koje strafe da bi se nepropisno utjecalo na radnje jedne strafe;

(b) radnju namjdtanja, što znači dogovor izmedu dviju iii više strana da bi
se postigao nepropisan ci1j, uključujuči nepropisno utjecanje na radnjc
druge strafe;

(c) koruptivnu гадлји, što znači nudenje, davanje, primanje iii traženje,
izravnc iii neizravno, bib o koje vrijednosti od neke straпe da bi se
nepropisno utjecalo na radnje neke druge strалe;

(d) radnju prijevare, što znači svaki čin iii propust, ukijučujući pogrešno
predstavlJanje, kojim so svjesno iii bezobzimo obmanjuje iii pokušava
obmanuti neku stranu da bi se ostvarila financiJska iii dniga korist iii da
6i se izbjegla neka obveza; iii

(e) opstrukHvnu radnju, što u odnošu na istragu neke prisilno radnje, radnje
namještалja, koruptivne iii prijevarne radnje u vezi s ovim zajmom iii
Projektom znači: (a) namjemo uništavanje, krivotvorenje, mijenjanje iii
prikrivanje dokaznih materijala u istrazi; Wilt prijetnju, uznemiravanje iii
zastrašivanje bib o koje strafe da bi je se spriječilo da otkrije svoje
saznanje o stvarima koje su bitne za istragu iii za vodenje istrage, iii (b)
radnje čija Jo svrha materijalno ometati izvršenje ugovornih prava
revizije iii pristupa informacijama.



~

Projekt ima гпасепје definirano u stavku A.

Evidencija ima гпасепје de5nirano u člaaku 9.4 ovog sporazuma.
~

sankcije гпасе bile koji zakon 0 trgovini, ekonomskoj iii financijskoj sankciji, embargo Hi
restriktivne mjere koje primjenjuje, donosi i provodi tijelo nadležno za
sankcioniranje.

Tijelo nadiežno za
sankcioniranje znači:

(a) Europsku uniju;
(b) Vijeće sigumosti Ujedinjenih naroda;
(c) Veliku Britaiiiju;
(d) sjedinjene Američke Države.

sankcionirana
zemlja znači zemlju ili teritorij koji je ili čija je vlada, u bib o koje vrijeme, predmet iii

cilj sveobuhvatnih sankcija na razini cijele zemlje iii teritorija (od ovog datuma,
uključujući родгисје Krima u Ukrajini, Kubu, Iran, sjevemu Koreju ili siriju).

Popisi sankcija тпасе:
(a) sve ekonomske, 8nancijske i trgovinske restriktivne mjere i embarga na

oružje koje Europska unija izdaje na temelju članka 2. Naslova V
Ugovora 0 Europskoj uniji, kao i člалka 215. Ugovora 0 funkcioniranju
Europske unije, koji su dostupni na službenim web stranicama EU-a:
hnp://ec.europa.eulexternaI relations/cfsp/sanctions/consol-list en.htm i
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures en.pdf,
uz sva povremena ažuriranja iii na bib o kojoj nasljednoj stranici; ili

(b) sve ekonomske, flnanciJske i trgovinske restriktivne mjere i embarga na
oružje koje Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda izdaje u skladu s
člankom 41. Povelje UN-a koja je dostupna na službenoj web stranici
UN-a:
http://www.un.org/Docs/sc%ommittees(iNTRO.htm, uz sva povremena
ažuriranja Hi na bile kojoj nasljednoj stranici;

(c) sve ekonomske, financijske i trgovinske restriktivne mjere i embargo na
огихје izdan od stтane nadležnih tijela / službenih institucija ill agencija
zaduženih za primjenu, donošenje i provodenje sankcija u Velikoj
Britaniji, uključujući Ured trezora Njenog Veličалstva za sprovodenje
financijskih sankcija, uključujući, all ne ograničavajući se na one koji su
dostupni na službenoj web stranici:
https://www.cov.uk/govem m ent/pu b i I cation s/fi n ancial-sanct ions-
con sol idated-11 st-of-tar¢ets/consol idated-1 i st-of-targets,
uz sva povremena ažuriranja ill na bib o kojoj nasljednoj stranici; ili

(d) sve ekonomske, nnancijske i trgovinske restriktivne mjere i embargo na
oružje koje izdaju nadležna tijela / služбene institucije iii agencije
zadužene za primjenu, donošenje i provođenje sankeija u sjedinjenim
Američkim Državama, uključujuči Ured američke blagajne za kontrolu
stranih sredstava, uključujući, au i ne ograničavajuči se na one koji su
dostupni na služ6enoj web stranici:



sankcionirane osobe

Usluge

Roba

https://www.пeasury.gov/resource- 
center/sanctions/Programs/Pages/Programs.aspx,
uz sva povremena ahiriranja iii na bib o kojoj nasljednoj stranici.

гпасе:
(а) bilo kojeg pojedinca iii subjekta navedenog na i1i u izravnom iii
neizravnom vlasništvu iii pod nadzorom osobe koja je navedena u bilo
kojem spisku sалkcija iii koja djeluje u ire iii ро nalogu te osobe;
(b) bib o koju osobu smještenu u prebivalištu iii organiziranu Hi uključenu
u skladu sa zakonima iii u izravnom iii neizravnom u vlasništvu Hi pod
nadzorom in koja djeluje u ire iii ро nalogu osobe koja se nalazi u
preбivalištu iii je organizirana iii uključena u skladu sa zakonima
sankcionirane zemlje;
(с) и protivnom, osobu s kojom bi, prema zakonima Europske unije,
Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda, Ujedinjenog Kraljevstva iii
sjedinjenih Američkih Država, bib o zabranjeno iii ograničeno poslovanje.

гпасе usluge (na način na koji se taj termin koristi u Direktivi 2014/25/EU
Europskog parlamenta i Vijeća od 26. 02. 2014, godine 0 nabavi subjekata koji
djeluju u sektoru vodnog gospodarstva, energetskom i prometnom sektoru, te
sektoru poštanskih usluga) precizirane u GAF-u, koje се se financirati iz Granta
(pod uvjetima iz ovog sporazuma) za sprovođenje Projekta.

znači robu (na način na koji se taj termin koristi u Direktivi 2014/25/EU
Europskog parlamenta i Vijeća od 26. 02. 2014. godine 0 nabavi subjekata koji
djeluju u sektoru vodnog gospodarstva, energetskom i prometnom sektoru, te
sektoru poštалskih usluga) preciziranu u GAF-u, koja се se financirati in Granta
(pod uvjetima iz ovog sporazuma) za sprovodenje Projekta.

Tranša znači svaku ispiatu izvršenu iii koju treba izvršiti u skladu s ovim sporazumom.

Ambler Unije znači logo Europske unije s dvanaest žutih zvjezdica na plavoj podlozi koji
koriste sve institucije, tijela, uredi i agencije Europske unije u skladu s
Медиfптlг[исгопаlпгт stilskim vodičem Ureda za puьikacije Europske unije i
Korištenjem amblema EU-a u koпtekstu programa EU-a Iii drfavama koje nEw
Jianice EU-a — Smjerпice za korisnike i ostale гтесе тtraпe, koje je izradila
Europska komisija i uz sva povremena ažuriranja.
Ove smjemice su dostupne na:
http://ec.europa.eu/dgs/communication/services/visual identitz/pdf/use- 
emblem en.pdf.

WBIF ima тпасепје definirano u stavku D.

Radovi гпасе radove (na aačin na koji se taj tennin koristi u Direktivi 2014/25/EU
Europskog parlamenta i Viječa od 26. 02. 2014, godine 0 nabavi subjekata koji
djeluju u sektoru vodnog gospodarstva, energetskom i prometnom sektoni, te
sektoni poštanskih usluga) precizirane u GAF-u, koji & se 8nancirati iz Granta
(pod uvjetima iz ovog sporazuma) za sprovodenje Projekta.



Титасепје U ovom sporazumu:

a) U slučaju da je drugačije тпаселје pripisano izrazu napisanom velikim
početnim slovom u određenom Dodatku, takva definicija imat се
značenje koje mu je pripisano u tom dodatku, isključivo za svrhe
navedenog dodatka.

b) Naslovi korišteni u ovom sporazumu i sva pozivanja na navedene naslove
služe isključivo za lakše snalaženje, te ne čine dio ovog sporazurna i песе
se uzimati u obzir prilikom tumačenja, niti се utjecati na гпасепје ovog
sporazuma.

c) Pozivanja na stavke, сlалке, dodatke, osim ako je iпičito predviđeno
drugačije, predstavljaju pozivanJa na stavke, сlалке i dodatke ovoga
sporazuma.

d) Pozivanja na zakonske odredbe su pozivanja na konkretnu odredbu, sa
svim izmjenama i dopunama iii ponovnim usvajanjem, a pozivanja na
svaki drugi sporazum iii instrument su pozivanja na taj odredeni drugi
sporazum iii instrument, uz sve njihove izmjene, zamjene novim, dopune,
proširenja iii preforrnuliranja.

e) Pozivanja na neku javnu organizaciju obuhvatit čе njene sljednike, a ako
javna organizacija prestane postojati iii prestane obavljati svoje funkcije
bez sljednika, smatrat се se da pozivanja na takvu javnu organizaciju
oбuhv,ača pozivanje na svaku javnu organizaciju iii svaku organizaciju iii
subjekt koji je preuzeo funkcije i11 odgovomosti, iii i jedno i drugo,
navedene jaмe organizacije.

f) Pozivanja koja sadrže maze kao što su „uključuje" iii „uključujuči", bibo
da su korišteni uz riječi „bez ogалičenja" i1i „ali ne ograničavajući se
па", пеčе se smatrati ogcaničenima konkretno nabrojanim stavkama nego
се se, u svim slučajevima, smatrati da nema ogгaničenja i interpretirat се
se i tumačiti tako da тпасе „uključuje bez ogrалičenja" i„uključujući bez
ograničenja".

g) Opčim riječima uvedenim iii popraćenim riječima „drugo" iii
„uključujući" iii „kao što je" i1i „posebice" лесе biti pripisano restriktivno
značenje, jer su роргаčепе iii im prethode (ovisno o slučaju) odredeni
primjeri u namjeri da budu obuhvačeni гпасепјет općih riječi.

h) Osim ako kontekst nalaže drugačije, kad god se u ovom sporazumu
koristi množina, odnosi se i na jedninu, a jednina obuhvača i množinu, a
svaki spol obuhvaća sve druge spolove.

i) Kad god dokument treba „ovjeriti", takav zahtjev се značiti da se
relevantni dokument ovjerava kao vjema i kompletna kopija instrumenta
koji je potpuno na snazi i proizvodi pravne učinke, i koji je neizmijenjen
od datuma relevantne kopije.



ČLANAK 1.— Predmet

1.1 svrha ovog sporazuma Jo preciziranje prava i obveza strалa и vezi s korištenjem Granta za
£nanciranje prihvatljivih troškova.

1.2 Za potrebe primjene ovog sporazuma, i ako drugačije nije iпičito precizirano, kad god ovaj
sporazum predvida obvezu, pothvat iii neku drugu mjeru iii radnju Korisnika, Korisnik & biti
obvezan:

(a) izvršiti tu obvezu, pothvat, mjeru iii radnju; Hi
(b) osigurati da tu obvezu, pothvat, mjeni iii radnju izvrše provedbeni subjekti.

1.3 Korisnik do uložiti sve napore da:
(a) osigura da provedбeni subjekti pročitaju i potvrde sadržaj ovog sporazuma, u formi i

sadržaju dogovorenim s Bankom; i
(6) pruži dokaze Hanoi, u formi i sadržaju koji su Band prihvatljivi, da je obveza ulaganja

svih napora iz točke (a) ovog članka valjano izvršena.

1.4 Korisnik do:
(a) provesti Projekt sufinanciran iz Oranta a skladu s odredbama ovog sporazuma;

(b) provesti dio Projekta koji treba biti financiran Grantorn i s njim povezane ugovore za
koje Jo odgovoran i u skladu s odredbama ovog sporazuma i GAF-a, radi postizanja
ciljeva Projekta predvidenih u odjeljku 18. GAF-a i očekivanih rezultata Projekta
predvidenih a odjeljku 27. GAF-a;

(c) koristiti Grant isključivo u svrhe predviđene u ovom sporazumu i u skladu s uvjetima i
odredbama ovog sporazuma i GAF-a. Postupajući a tom smislu, Korisnik do ispuniti
svoje obveze т potrebnom pažnjom, efikasnošću, trалsparentnošću i revnošču, a skladu s
načelima zdravog financijskog upгavljanja i najboljom praksom u tom podгučju; i

(d) poštivati važeče ekološke i socijalne zakorisko propise, uključujući multilateralne
sporazume i rnodunarodne ugovore 0 zaštiti okoliša i ljudskim pravima, kako Jo
primjereno, i ekološke i socijalne standarde prilikom sprovodenja dijela Projekta koji
treba biti financiran iz Granta i prilikom sklapanja ugovora.

ČLANAK 2.—stupanje na snagu i trajanje

2.1 sporazum stupa na snagu od datuma stupanja na snagu i ostaje na snazi sve dok se no ispune sva
prava, odgovornosti iii obveze proistekle iz njegovih odredaba, osim ako se no okonča na drugi
način a skladu s odredbama iz članka 22. (Raskid).

ČLANAK 3.— struktura sporazuma

3.1 sporazum se sastoji od ovih zaključenih uvjeta sporazuma i niže navedenih Dodataka koji
navodenjem a ovoj napomeni postaju sastavnim dijelom ovog sporazuma (uključujući sve
njegove naknadne izmjene i dopune ovisno 0 slučaju):

(a) Dodatak 1: Obrazac zahtjeva za dodjelu Granta (GAF);
(b) Dodatak 2: Financijski identifikacijski obrazac;
(c) Dodatak 3: Uzorak zahtjeva za isplatu;
(d) Dodatak 4: Deflnicija EURIBOR-a 3M.



3.2 U slučaju bilo kakvih nejasnoća, kontlikata iii nedosljednosti izmedu odredaba iz uvjeta
Врогагита i odredaba Dodataka, odredbe iz uvjeta sporazuma imaju prednost.

ČLANAK 4.— Iznos i upotreba Granta

4.1 Prema uvjetima i odredbama ovog sporazuma, Banka Korisniku stavlja na raspolaganjo Grant U
iznosu do 19.442.000 EUR (devetnaestmilijunačetiristotineičetrdesetdvijetisuće eura), koji treba
biti korišten isključivo za financiranje prihvatljivih troškova Projekta, umanjeno za:

(a) iznos od EUR 318.000 (цistotineiosamnaesttisuća еига) na ire provedbene takse Banci; i

(b) iznos od 124.000 EUR (stotinuidvadesetčetirltisuće eura) na ire rezerve za pokriće
troškova tehničke podrške Projekta, i

(c) bib o koje negativne karate na gotovinsko stanje деропггало па гасипи grantova Banke i
bilo koji drugi gubitci i troškovi nastali u skladu s člankom 4.8;

I sva tri iznosa се Banka zadržati prije isplate prve tranše Granta.

4.2 Korisnik potvrduje da Banka pruža Grant iz resursa Fonda i u skladu s Opčim uvjetima.

4.3. Korisnik se obvezuje koristiti sredstva Granta isključivo za &nanciranje prihvatljivih troškova. Da
6i so izbjegla svaka dilema, Grant se пеčе koristiti ni za рlаčanје poreza, pristojbi i naknada
proisteklih iz i1i u vezi s provedbom Projekta, niti čе biti korišten za рlасалје poreza na dodanu
vrijednost (PDV) u mjeri u kojoj se može tražiti povret PDV-a.

4.4 Konačni iznos prihvatljivih troškova koji се biti financiran iz Granta bit čе utvrden nakon
završetka dijela Projekta koji & biti financiran in Granta, na temelju konačnih faktura koje izdaju
gospodarski subjekti, koje plati Korisnik Viii provedbeni subjekt (kako Jo primjereno) i prihvati
Banka u skladu s člancima 5. (Isplata sredstava Granta) i 7. (Uvjed }splate sredstava Granta).

4.5 Ako ukupna cijena Projekta premaši procijenjeni iznos predviden u stavku B, Korisnik osigurava,
za svoj гасип i bez odlaganja, dodatno financiranje koje Jo potrebno za pokriće ukupne cijene
Projekta kako bi omogučio završetak Projekta u skladu s OAF-or, i pravovremeno informira
Banku, u svrhu prethodnih konzultacija, 0 izvoru tih dodatnih sredstava.

4.6 Korisnik treba Banci vratiti, na гасип koji Banka odredi u tu svrhu i u roku od 30 (trideset)
kalendarskih dana od primitka relevantnog zahtjeva Banke, svaki iznos Granta:

(a) koji mu je neopravdano isplaćen;
(b) koji nije korišten u skladu s Općim uvjetima iii GAF-om iii ovim sporazumom;
(c) koji odgovara ugovorima u vezi т kojima je utvrdeno da su relevantni privredni subjekti

bili uključeni u zabranjene radnje povezane sa sprovodenjem Projekta; iii
(d) koji premašuju konačni iznos nastalih dopuštenih troškova, kako je detaljno precizirano u

сlалсгта 6.5 119. (Povral).
4.7 Grant nije namijenjen niti ima učinak ostvarivanja profita za Korisnika.

4.8 Вцanе se slažu da Banka ima pravo:
(a) naplaćivati negativne karate na gotovinsko stanJe deponirano na гасипи grantova Banke

po kamatnoj stopi na depozit, koja se o6računava sve dok Banka no naloži Bkupštini
doprinositelja Fonda da prenese Grant Korisniku;



(6) nadoknaditi bilo koji drugi gubitak iii troškove nastale na гасипи grantova Banke,
uključujući (au i no ograničavajući se na) bib o koje primjenjive bankovno цoškove koji se
odnose na održavanje гасипа grantova Banke i gubitke iii цoškove koji se odnose na
razmjenu valute; i

(c) povratiti obračunate karate i druge gubitke iii troškove nastale u skladu s gore
spomenutim podstavcima (a) i(6) zadržavалjem odgovarajućeg iznosa Granta u skladu s
člankom 4.1(c).

ČLANAK 5.— Isplata sredstava Granta

5.1 Banka isplaćuje Grant u eurima, na гасип grantova Korisnika. Detalji 0 гасипп grantova
Korisnika bit do dostavljeni Haiici u fonni predvidenoj u Dodatku 2.

5.2 Banka de isplatiti Grant:
(a) nakon podnošenja odgovarajućeg zahtjeva za isplatu od strane Korisnika na zadovoljstvo

Banke;
(6) u roku od 70 (sedamdeset) kalendarskih dana od ispunjenja svih uvjeta isplate od strane

Korisnika koji su primjenjivi na relevantnu tranšu kako Jo utvrđeno u člалku 7. (Uvjeti
isplate sreds7ava Сгапlа), ►

pod uvjetom da Jo Banka od Fonda svaki put dobila odgovarajući iznos na dio Granta koji se
isplaćuje.

ČLANAK 6.— Iznosi isplate sredstava Granta

6.1 Prva цanša Granta imat de vrijednost ekvivabentnu vrijednosti u eurima iznosa koji odgovara
vrijednosti predvidenih pladanja (na пасгп predviden u prvom Izvješću o provedhi) koja Korisnik
treba izvršiti gospodarskim subjektima tijekom prvih 12 (dvanaest) mjeseci sprovodenja Projekta
pod uvjetom da takve predviđene isplate, koje su namijenjene za pokrivanje prihvatljivih
troškova, ve nisu izvršene i nisu predviđene da se izvršavaju iz sredstava koja Jo Banka isplatila
prema ugovoru 0 financiranju.

6.2 svaka međutranša može iznositi najviše 100 % (sto posto) od predviđenih plaćanja koja trebaju
bi[i izvršena gospodarskim subjektima tijekom 12 (dvanaest) mjeseci nakon datuma na koji
Korisnik podnese odnosni zahtjev za isplatu Hanoi, pod uvjetor da takve predviđene isplate, koje
su narijenjene za pokrivanje prihvatljivih troškova, već nisu izvršene i nisu predviden da se
izvršavaju iz sredstava koja je Banka isplatila prema ugovoru 0 financiranju.

6.3 Posljednja tranša može iznositi do 10% (deset posto) zavcšnog iznosa Granta.

6.4 U svakom trenutku, kumulativni iznos isplate po Grantu no smije biti veči od 2.000.000 EUR
(dvamilijuna eura) iznad kumulativnog iznosa isplate prema ugovoru 0 £иалсггалји.

6.5 Ako ukupni iznos Granta koji Banka isplati u skladu s člankom 6. (Isplata sredslava Granta)
bude veći od završnog ukupnog iznosa prihvatljivih troškova koje naprave provedbeni subjekti
prema ugovorima, takav višak do Banka naplatiti na temelju članka 19. (Povrat) i bit de vraćen u
Fond.

6.6 Da bi Banka provjerila konačan ukupni iznos prihvatljivih цoškove, Korisnik de, između ostalog
(a) osigurati da fakture koje izdaju gospodarski subjekti za plačanja prema ugovorima

uključe najmanje sljedeće inforracije:



(i) naziv i adresu gospodarskog subjekta,
(ii) naslov i svaku jedinstvenu identifikacijsku šifru svakog ugovora,
(iii) traženi iznos ха рlасалје, u eurima, posebno navodeći iznos koji odgovara svim

porezima, carini i pristojbama koji mogu dospjeti za plaćanje, i
(iv) identifikacija kupljenih radova, robe i usluga koji su oбuhvaćeni traženom

isplatom iii jasna identifikacija isplate koja se zahtijeva n fonni avansa, ako je
primjenjivo;

(b) osigurati i u tom smislu unijeti u svaki ugovor odredbe prema kojima, ako odredbe i
uvjeti gospodarskog subjekta za рlасanје koji su dogovoreni u relevantnom ugovoru
obuhvaćaju kategorije iii stavke rashoda koje su isplaćene gospodarskom subjektu prema
stvarno nastalirn troškovima, kada gospodarski subjekt napravi takav trošak u valuti koja
nije euro, iznos takvog rashoda, čije se plaćanje tuba tražiti prema članku 6. (1splata
sredstava Granto), izračunat & se konverzijom u euro onog iznosa kojem se gospodarski
subjekt izložio u drugoj valuti, prema tečaju kojeg je izračunala i za tu valutu objavila
Europska središnja banka na dan relevantne fakture koju je izdao gospodarski subjekt (iii,
u nedostatku takvog tečaja, relevantni tečaj iii tečajeve koji su tada prevladavali na
nekom financijskom tržištu koje je Banka razumno odabrala).

ČLANAK 7.— Uvjeti isplate sredstava Granta

7.1 U skladu s člалkom 4. (Iznos i upotreba Granta) i ispunjavanjem uvjeta presedanorn navedenih u
сlалсгта 7.2, 73, 7.4 i 75 dolje navedenim, Banka се isplatiti Grant u skladu s odredbama iz
članaka 5. (1sp(ata sredslava Granta), 6. (1znosi isplate sredstava Granta) i 7. (Uvjeti isplate
sredstava Granta).

7.2 Isplata prve tranše vršit de se pod uvjetom da je Banka primila, u obliku i sadržaju koji Banci
odgovaraju, sljedeče dokumente iii dokaze:

(a) dokaz da je Korisnik na propisan način odobrio izvršenje ovog sporazuma, te da su osoba
iii osobe koje potpisuju ovaj sporazum u ime Korisnika propisno ovlaštene za njegovo
izvršenje, uključujući uzorke potpisa svake takve osobe iii osoba;

(b) dokaz da je Korisnik pribavio sva potrebna odobrenja neophodna za ovaj sporazum i
Projekt; i

(c) pravno mišljenje Ministarstva pravde Korisnika о: (i) pravnoj sposobnosti Korisnika i
provedbenog subjekta, (ii) ovlastima, nadležnosti i pravnoj sposobnosti potpisnika u ime
Korisnika odlukom Predsjedništva Korisnika, (iii) propisnom izvr;enju i ratifdcaciji ovog
sporazuma od straпe Predsjedništva Korisnika, (iv) valjanosti i provedivosti: izbora
luksernburškog prava kao odgovarajučeg i važečeg prava za ovaj sporazum, podlijeganju
Korisnika nadležnosti suda Europske unije i priznavanju njegovih presuda u bilo kojem
sudskom postupku pokrenutom u Bosni i Hereegovini, (v) zakonitim, valjanim,
obvezujučim i provedivim obvezama u skladu s pravom BiH Korisnika prema ovom
sporazumu (u oba slučaja preuzimajući zakonite, vaijane, obvezujuče i provedive obveze
prema luksemburškom pravu) i potvrdi da se izvršenjem, sklapanjem i provedbom ovog
sporazuma od strалe Korisnika i obveza sadržanih u пјети ne krše Hi povreduju zakoni
Bosne i Hercegovine i da песе uzrokovati bib o kakvo materijalno kršenje bib o kojeg
sporazuma iii pothvata koji je obvezujući za Korisnika, (vi) potvrdi da nisu uspostavljena
ograničenja deviznog nadzora iii nisu potrebna odobrenja kako bi se omogučilo primanje



svih iznosa koji su u ovom dokumentu predvideni za isplatu na тасип za grantove
Korisnika i kako bi se omogučila otplata i рlасалје kamata i bib o kojeg drugog iznosa
dospjelog u skladu s člankom 19. (Povral) ovog sporazunia, ako je primjenjivo, i (viii)
potvrdi da nikakve suglasnosti, odobrenja, nalozi iii autorizacije iii registracija, izjava iii
podnesak bib o kojem vladinom iii javnom tijelu Hi organu vlasti Bosne i Hercegovine nisu
potrebni Korisniku za vaijano odobrenje, zaključivалje iii izvršenje njegovih obveza i za
sprovođenje ovog sporazuma.

7.3 Isplata svake medutranše podliježe sljedećim uvjetima:

(a) Korisnik je podnio i Banka je prihvatila sva izvješća, uključujuči izvješča 0 provjeri
izdataka, koja su trebala dospjeti u skladu s člankom 11. (lпforntiraпje, пadzor i
izvjeftavanje) prije datuma Zahtjeva za isplatu;

(b) Korisnik je Band dostavio prateću dokumentaciju u obliku i sa sadržajem koji је
zadovoljavajuči za Banku, potvrđujući da je imao prihvatljive troškove, utvrdene u skladu
s ovim sporazumom, u iznosu od najmanje 70 % (sedamdeset posto) neposredno
prethodne isplate i 100 % (sto posto) svih ostalih prethodno isplaćenih tranši (uključujući
prvu trалšu), ako ih ima (također uzimajući u obzir i prihvatljive troškove koji su nastali i
pokriveni iz sredstava koja su već isplačena iii predvidena da ih isplati Banka prema
Ugovoru 0 fiпanciranju), pod uvjetom da nakon tražene isplate: (i) se održavaju
jednogodišnji koeficijenti utjecaja u budučnosti utvrđeni u odjeljku 26. GAF-a i stope
utvrdene u odjeljku 23. GAF-a, i (ii) kumulativni iznos svih isplaćenih medutranši zajedno
s prvom tranšom ne prelazi 90 % (devedeset posto) iznosa Granta kako je deilnirano u
članku 4.1; i

(c) Banka je primula od Korisnika i odobrila ažurirano Izvješče a sprovođenju koje pokazuje
da se poštuju uvjeti iz ovog članka 7. (Uvjetr isplate sredstava Granta).

7.4 Isplata posljednje tranše podliježe sljedećim uvjetima:

(a) da čе, najkasnije u roku od 30 (trideset) kalendarskih dana nakon isplate posljednje
medutranše u skladu s člaпcima 5.2 i 7.3, Korisnik dostaviti Banci prateču dokumentaciju
u obliku i sa sadržгjem koji je zadovoljavajući za Banku, potvrđujući da je došlo do: (i)
prihvatljivih troškova koji su pokriveni iii koje treba pokriti zadnja tranša, i (ii)
potvrdujući da su svi prihvatljivi troškovi nastali na temelju ugovora koje je Banka
odobrila zajedno s odgovarajučim izvješčem neovisnog vanjskog revizora kako bi se
utvrdio koпačni iznos Granta;

(b) Banka je primila bib o koju drugu dokumentaciju iii dokaze za koje je Banka obavijestila
Korisnika da su potrebni iii poželjni u obliku i sa sadržлjem koji је zadovoljavajuči za
Banku; i

(c) Europska komisija odobrit de sve fakture nastalih prihvatljivih troškova.

7.5 Isplata svake tranše, uključujući prvu tranšu, medutranše i posljednju tгanšu, podliježe sljedećim
uvjetima:

(a) da je Banka primila, u obliku i sa sadržajem prihvatljivim za Banku, sljedeće dokumente
iii dokaze:

(i) dokaz da je svaki relevantni ugovor uredno potpisao provedbeni subjekt i svaki
gospodarski subjekt,

(ii) Band se dostavlja ovjerena kopija svih izvršenih ugovora,



(iii) dokaz da je Jedinica za provedbu projekta posvečena Projektu, i kao štoје opisano ii
odeljku 21. GAF-a, osnovana i da radi, na zadovoljstvo Bank; da djeluje kao
dopisnik Banke za sva tehnička, administrativna i nadzorna pitanja koja se tiču
Projekta, pri čemu се takva Jedinica za provedbu projekta, iпter alia, imati
kompetentno овоЫје i tehničku pomoč koju pruža iskusna konzultantska kompanija
pod uvjetima i referencama važečim za Banku.

(iv) kopija bib o kojeg drugog odobrenja iii drugog dokumenta, mišljenja iii uvjerenja za
koje je Banka obavijestila Korisnika da su neophodni iii poželjni u vezi sa: (1)
skiapanjem i izvršenjem ovog sporazuma i transakcijama predviđenim ovim
sporazumom, kao i u vezi sa zakonitosti, valjanosti, obvezujućim učinkom iii
provedivosti Sporazuma; i (2) poštivanjem članka 17. (Načelo savjesnosd i
poitenja) ovog sporazuma od strane Korisnika,

(v) za isplate kojima se financira, u cijelosti i1i djelomično, obnova mostova i/i1i tunela,
ovisno 0 slučaju, uvjet je da je Banka primila dokaze da je:

(1)

(2)

studiju procjene utjecaja na okoliš odobrilo nadležno tijelo u Bosni i
Hercegovini i и kojoj su detaljno opisani utjecaji na okoliš i povezane
mjere иbІаžаиалја/kompenzacije u vezi s postupcima tunelacije
obuhvaćenim Projektom i njihovi mogući kumulativni učinci zajedno s
drugim projektima koji su već izvedeni iii odobreni na родгисји Projekta
nakon 2006.godine,i

izdana pisana potvrda (ekvivalentna obrascu A iii B) od strane nadležnih
tijela da su mogući utjecaji Projekta na lokacije za očuvanje prirode u
skladu sa zahtjevima Direktiva EU-a (92/43/EEC) 0 očuvanju prirodnih
stалišta i ptica (79/409/EEC), s vremena na vrijeme izmijenjene,
dopunjene i konsolidirane, koja de također uključivati procjene utjecaja
na identificirana buduča родгисја Natura 2000 na podгučju Projekta,

(vi) za isplate koje u cijelosti iii djelomično financiraju komponentu za koju je
nadležni organ zahtijevao provodenje postupka za ocjenu utjecaja na okoliš Vi1i
procjenu осииалја prirode, Korisnik се dostaviti:

(1)

(2)
(3)

izvješće(а) 0 procjeni utjecaja na okoliš,
ekološku(е) suglasnost(i) izdanu od nadležnog organa, i
izvješče 0 očuvanju prirode;

(b) da je Banka primila i odobrila rekvantno(a) izvješče(а) 0 provedbi u skladu i т
GAF-om i da zaključuje da se Projekt provodi na zadovoljavajući način.

7.6 Za svaku isplatu, uključujući prvu tranšu, međutranšu i posljednju trалšu, Banka zadržava pravo
da zahtijeva sve dodatne informacije Hi dokumente u vezi s isplatom, koje može smatrati
neophodnima za utvrđivanje kvalificiranosti i plativosti traženih iznosa. S ciljem izbjegavanja
svake dileme, zahtjev za isplatu neče biti prihvatljiv ako ne bude ispoštovan jedan iii više
osnovnih uvjeta predvidenih u članku 7. (Uvjetl isplate sredstava Granta).

7.7 Isplate koje je Banka izvršila na temelju ovog članka 7. (Uvjeti isplate sredstava Granta) ne
impliciraju priznavanje regularnosti iii vjerodostojnosti, kompletnosti i točnosti dokumenata i
informacija koje je Korisnik pružio uz zahtjev za isplatu koji je dostavljen Banci.



ČLANAK 8.— Odgoda isplate sredstava Granta

8.1 Nakon primitka odgovarajućeg Zahtjeva za isplatu na гасип Banke, Banka može odgoditi isplatu
bib o koje tranše, pismenim putem oбavijestivši Korisnika ako:

iznos naveden u Zahtjevu za isplatu nije dospio•, iii
nije ispunjen bib o koji uvjet za isplatu iz сlалка 7. (Uvjeti isplate sredstava Graпla); iii
smatra da se moraju prđvoditi daljnje provjere, uključujuči provjere na licu mjesta, kako
6i se osiguralo da su prijavijeni izdatci prihvatljivi; iii
smatra potrebnim da se provjeri je 1i prilikom dodjele ugovora i/ili provedbe ugovora iii
projekta došlo do sumnjivih iii navodnih znatnih pogrešaka, nepravilnosti iii prijevara.

Takvo odlaganje stupa na snagu na datum kad Banka obavijest pošalje Korisniku. Ne dovodeći u
pitanje članak 22. (Raskid), rok za isplatu počinje tećf od dana kada Banka pismeno obavijesti
Korisnika 0 tome da je razlog za odgodu isplate ириčеп na zadovoljstvo Banke.

8.2 Radi otklanjanja dileme, Korisnik се Bancf i1i ovlaštenim predstavnicima Banke omogučiti
ротос i pristup navedene u članku 15. (provjere, konlrolе f revizije) u svrhu provođenja provjera
i kontrola iz сlалка 8.1, točke (с) f (d).

ČLANAK 9. —Prihvatljivi troškovf

9.1 Da bi se smatrali prihvatljivim troškovima prema ovom sporazumu, troškovi obuhvaćeni
Zahtjevom za isplatu koji podnese Korisnik na temelju članaka S. (Isplata sredsгava Granta), 6.
(iznosi isplate sredstava Granta) f 7. (Uvjeli isplate sredstava Granta) kumulativno:

(а) se odnose na radove, robu f usluge koje stvamo pruže gospodarski subjekti u skladu s
uvjetima svakog odnosnog ugovora;

(b) spadaju u kategoriju prihvatljivih troškova preciziranih u GAF-u i obuhvaćenf su
ukupnom cijenom i presjekom ргогасипа dogovorenog u svakom odnosnom ugovoru;

(с) su nastali kod provedbenih subjekata tijekom provedbenog razdoblja. U smislu ovog
sporazuma, trošak se smatra „nastalim" kod provedbenih subjekata kada radove, robu f
usluge iii dio njih, na koje se odnosi, odnosni gospodarski subjekt fsporuči, a provedbenf
subjekti prihvate, isključujući time sva рlасалја gospodarskom subjektu izvršena u obliku
avansa;

(d) se pridržavaju zahtjeva važeće porezne i socijalne legislative;
(е) su razumni, opravdani i u skladu s načelom zdravog frnancijskog upravljanja, posebno u

vezi s gospodarstvom i učinkovitošću; i
(f) se mogu identificirati i provjeriti i, posebice, unose se u računovodstvenu evidenciju

relevantnog provedbenog subjekta f utvrđuju u skladu s GAAP-om f prema uobičajenoj
praksi обгасипа troškova relevantnog provedbenog subjekta.

9.2 sljedeći troškovi песе se smatrati prihvatljivima:
(a) dugovanja i rezerviranja za eventualne buduće gubitke iii dugovanja;
(6) karate koje duguje Korisnik iii relevantni provedbeni subjekt:

(i) Banci prema Ugovoru 0 financiranju, i
(ii) nekoj trečoj strani;

(c) stavke već financirane iz drugih izvora;
(d) kupnja zemljišta iii imovine iz druge ruke;
(е) gubitci iz tečajnih razlika; i
(f) porezi, carine f naknade koje treba platiti Korisnik Viii relevantni provedbeni subjekt.



9.3 Korisnik postupa u skladu s uvjetima preciziranim u članku 9.1 prije podnošenja Валсг bibo
kakvog zahtjeva za isplatu, pri čemu:

(а) radi otklanjanja dileme, u vezi s člankom 9.1, točka (c), provedbeni subjekt mogao je
pokrenuti postupak nabave za dodjelu relevantnog ugovora, a takav ugovor s
gospodarskim subjektom je relevantni provedbeni subjekt mogao zaključiti prije početka
provedbenog razdoblja, uz uvjet da su radovi, roba ill usluge u vezi s kojima se tali
рlасалје цoškova iz Granta isporučeni i prihvaćeni od strafe relevantnog provedbenog
subjekta tijekom provedbenog razdoblja (isključujuči time sve radove, robu iii usluge
koji su eventualno isporučeni prije početka iii nakon završetka provedbenog razdoblja);

(b) izuzetno od članka 9.1, točka (c), troškovi u vezi s provjerama rashoda koje su potrebne
prema članku 11.4 mogu nastati nakon završetka provedbenog razdobbja, au i ne kasnije
od datuma završetka.

9.4 Korisnik se obvezuje da pripremi, prikupi i vodi punu, točnu i sustavnu evidenciju svih podataka i
dokumentacije u autentičnom i izvornom obliku, uključujući (ali те пе ogrалičavajući na to) sve
papimate kopije i izvomike dokumenata, elektrofičku poštu Hi dnrge eiektronički ронгалјепе
informacije 0 provedbi Projekta i ugovora i о korištenju sredstava Granta, u obliku i
pojedinostima neophodnim i dovoljnim za točno utvrđivanje da su aktivnosti izvdene i da su
troškovi navedeni u njegovim izvješćima za Banku propisno nastali u skladu s odredbama ovog
sporazuma (Evidencija). Korisnik se daije obvezuje:

(a) pripremiti Evidenciju koja je po sadriaju i fonni takva da omogučava lakše ргасепје,
identifikaciju i provjeru prihoda i rashoda u vezi т radovima, robom i uslugama;

(b) voditi in se pobrinuti da Evidenciju vodi relevantni provedbeni subjekt u razdoblju od 7
(sedam) godina nakon dasuma završetka, a u svakom slučaju sve do završetka bilo kakve
tekuće revizije, provjere, žalbe, pamice iii potraživanja, proisteklih iz iii u vezi s ovim
sporazumom Hi Ugovorom; i

(с) učiniti Evidenciju lako dostupnom i arhiviranom tako da olakša Banci uvid U nju, u
skladu s ovim sporazumom.

ČLANAK 10.— Postupak nabave I Izmjeue ugovora

10.1 Korisnik se obvezuje nabaviti radove, robu i usluge za Projekt po prihvatljivim procedurama
poštujući, na zadovoljstvo Banke, politiku Banke opisanu u Vodiču za nabavu.

10.2 Korisnik se obvezuje informirati i konzultirati Banku prije usvaJanja bib o kakve izmjene,
produijenja, oddcanja, obustave, opoziva iii raskida zaključenog ugovora i o razlozima za
navedeno, te Banci dostaviti, na njen zahtjev, svu relevantnu dokumentaciju najmanje 30
(trideset) kalendarskih dana prije datuma na koji takve izmjene trebaju postati važeče.

10.3 Korisnik de tijekom faza nabave Banci dostaviti dokaze, u formi prihvatljivoj za Banku, da je
ponudačima po potrebi dostupan adekvatan ad-hoc, opipij iv, učinkovit i brz mehanizam regresa.

I.LANAK 11. —Informiranje, praćefje i izvještavanje



Korisnik svo vrijeme surađuje s Bankom i gospodarskim subjektima u vezi s pružanjem radova,
robe i usluga. Korisnik posebno ulaže sve napore da osigura da osobije svakog gospodarskog
subjekta i osobe koje ovise 0 njima pribave vize i dozvole, uključujući radnu i boravišnu dozvolu,
potrebne u skladu г važećim zakonima Bosne i Hercegovine, pri čemu se podrazumijeva da
Korisnik i relevantni provedbeni subjekt nemaju obvezu рlасалја troškova u vezi s tim, te da
obveza podnošenja zahtjeva za izdavanje vize, uz popratnu dokumentaciju, tijelu nadležnom za
izdavanje viza u Bosni i Hercegovini, isključivo pripada svakom роједlпаспот gospodarskom
subjektu.

11.2 Na temelju odgovarajućeg izvješća provedbenog subjekta, Korisnik pruža Banci kompletne
podatke 0 provedbi ovog sporazuma, Projekta i ugovora. U tom smislu, na temelju odgovarajućeg
izvješća provedbenog subjekta, Korisnik pruža Banci polugodišnja prijelazna izvješća 0 provedbi,
do 31. siječnja i 31. srpnja, s datumom izvještavanja do prethodnog 31. prosinca i 30. lipnja, a
zavr5no izvješće 0 provedbi u roku od 30 (trideset) kalendarskih dana od kraja relevantnog
provedbenog razdoblja, a svako se izvješće sastoji od tekstualnog dijela i ftnancijskoga dijela, pri
čemu:

(a) tekstualni dio svakog izvješća mora pružiti puni uvid u aspekte napredovanja и postupku
natječaja i, nakon potpisivanja, u provedbi ugovora i isporuci radova, robe i usluga za
obuhvaćano razdobije. Završno izvješče pmža detaljan opis rezultata i utjecaja radova,
robe i usluga;

(b) financijski dio sastoji se od izjava 0 troškovima, popisa prihvatljivih troškova, utvrđenih
u skladu s člankom 9. (Prihval jivi lroškovr) i GAF om, nastalih u razdoblju
obuhvaćenom izvješčem i za koje se traži рlаčапје iz sredstava Granta, u valuti nastalih
troškova i u ekvivalentnoj vrijednosti u eurima, obračunatih u skladu s сlалкот 6.5(b), i
uz navodenje za svaku stavku troška naziva, iznosa, relevantne kategorije rashoda i
pozivanja na dokument kojim se taj trošak dokazuje.

11.3 Pored polugodišnjih Izvješća 0 provedbi i Završnog izvješća 0 provedbi preciziranih u članku
11.2, Korisnik putem provedbenog subjekta podnosi Banci Godišnje izvješče 0 provjeri rashoda
koje priprema neovisni vanjski revizor prihvatljiv za Banku. Revizor ispituje jesu 1i troškovi koji
su prijavljeni i za koje se traži рlаčanје iz sredstava Granta na temelju članka 6. (lsplаlа h
sredstava Granta) stvami, točno evidentirani i prihvatljivi prema ovom sporazumu. Korisnik
putem relevantnog provedbenog subjekta, kako je primjereno, osigurava da su projektni zadatak
za vanjskog revizora i obrazac izvješća o provjeri rashoda koji treba pripremiti taj vanjski revizor
dogovoreni s Bankom prije angažmana vanjskog revizora. Prvo takvo izvješće 0 provjeri rashoda
obuhvatit се razdoblje od dana stupanja na snagu do 31. prosinca iste godine i bit de dostavljen
Bancj u roku od 30 (trideset) kalendarskih dana do kraja razdoblja obuhvaćenog takvim
izvješčem. Izvješča 0 naknadnoj provjeri rashoda obuhvatit & razdoblje od 1 (jedne) kalendarske
godine (iii manic, u slučaju posljednjeg Izvješća 0 provjeri rashoda) i bit de dostavIjeno Banci u
roku od 30 (trideset) kalendarskih dana od kraja razdoblja obuhvaćenog takvim izvješčem.
Troškovi plaćeni neovisnom vanjskom revizoru za provjeru gore navedenih troškova uključeni su
u prihvatljive troškove i mogli bi biti pokriveni Grantor / kroz Grant u skladu s GAF-om.

11.4 Korisnik се, a i osigurat de i da provedbeni subjekt uradi isto, odmah obavijestiti Banku:
(a) 0 informacijama u vezi s Projektom, kako slijedi:

(i) 0 istinitom navodu iii pritužбi u vezi s bib o kojim nedozvoljenim ponašanjem
vezanim za Projekt,



(ii) ako Korisnik iii provedbeni suбjekt postanu upoznati s bilo kojom činjenicom iii
informacijom koja potvrđuje Hi razumno sugerira da: (a) se dogodilo
nedozvoljeno ponašanJe u vezi s Projektom, iii (b) su bib o koja od sredstava
uloženih u njihov osnovni kapital iii u Projekt nezakonitog podrijetla iii proizašla
iz aktivnosti u koje su uključene sankcionirane osoбe Hi sankcionirane zemlje iii
bib o koje radnje i1i aktivnosti kojima se krše bib o koje sалkcije,

(iii) 0 svim prihodima ovog granta, izravno iii neizravno, koji su dani na raspolaganJe
bib o kojim sankcioniranim osobama iii sankcioniranim zemljama iii
upotrijebijeni za kršenje bib o koje sankcije,

(iv) o svim mjerama poduzetim za traženje odštete od osoba odgovornih za bib o koji
gubitak proizašao iz bib o kojeg nedozvoljenog ропаšалја,

(v) 0 bilo kojem kršenju izjava i garancija danih u skladu iii u vezi s ovim
sporazumom,

te odrediti radnje koje se moraju poduzeti u vezi s navedenim.
(b) 0 podatcima 0 Korisniku i provedbenom subjektu:

(i) 0 bib o kojoj činjenici Hi dogadaju koji rezult'va time da bib o koji službenik iii
osoba koja oбnašaјами funkciju u Korisniku iii na neki drugi način zaposlen od
strane Korisnika iii provedbenog subjekta bude sankcionirana osoba,

(ii) osim ako je zakonom zabranjeno, 0 svim materijalnim sporovima, arbitražama,
upravnim postupcima Hi istragama koji su tekući, neposredni iii na секалји
protiv Korisnika, provedhenog subjekta iii bib o koje službene osobe iii osoba
koje obnašajuјами funkciju u Korisniku, iii su na neki drugi način zaposleni od
strane Korisnika iii provedbenog subjekta, a u vezi s nedozvoljenim ponašanjem
vezanim za potponr iii Projekt,

(iii) ako Korisnik iii provedbeni subjekt postarm upoznati s bib o kojom činjenicom iii
infonnacijom koja upućuje na činjenje bib o kojeg od djela navedenih u članku 17.
(Načelo savjesпosN i poltenja), olakšat се istrage Banke iii drugih nadležnih
institucija Europske unije iii tijela u vezi s bib o kojim navodnim iii sumnjivim
primjerima nedozvoljenog ponašалja iii kršenja bib o koje sankcije, i pružit de, ili
de osigurati da se pruži, Band iii bib o kojim drugim nadležnim institucijama iii
tijelima Europske unije, svu neophodnu potponi u svrhe opisane u člалku 17.
(Načelо savjesпosli iровlелја),

(iv) 0 svim poduzetim injerama od strane Korisnika iii provedbenog subjekta
zabranjenih сlалкот 17. (Načelo savjesnosxi i pošteпja) ovog sporazuma.

11.5 Ako Korisnik, u rokovima predviđenim u člancima 11.2 i 11.3, ne podnese Band neki od
dospjelih izvješća iii ne pruži prihvatljivo i dovoljno pismeno pojašnjenje razloga zbog kojih nije
u stanju ispoštovati svoju obvezu, iii ne ispuni obveze navedene u gore navedenom članku 11.4,
Banka može raskinuti sporazum, u skladu s odredbama članka 22. (Raskid), i dobiti natrag sve
iznose Granta koji su već isplaćeni prema ovom sporazumu, a nisu potkrijepljeni u skladu т
сlапкот 19. (Povrat), kao i kroz prijeno.s prava za naplatu na Europsku komisiju, u skladu s
člankom 21. (Prјјenos prava).

11.6 Banka može zahtijevati pojašnjenja, izmjene i1i dodatne infonnacije iii dokumente u vezi s bilo
kojim izvješćem koje je Korisnik podnio na temelju ovog članka 11. (lпfогтггапје, praćenje i
izvjeltavanje), koji moraju biti dostavljeni u roku od 30 (trideset) kalendarskih dana od takvog
zahtjeva.

ČLANAK 12.—Komunikacija,vidljivost i traпsparentnost

12.1 Korisnik poduzima sve odgovarajuće mjere za objavu činjenice da su Projekt i ugovori primili
sredstva iz Fonda u skladu s сlалкот 35. GAF-a. Informacije dane tisku, say povezani reklamni



materijal, službene obavijesti, izvješča i publikacije, potvrđuju da se Projekt i ugovori provode uz
ј'гпапсУтки ратос Europskog zajedniJkog fопда za Zapadni Balkan, z' okviru Iпveslfcуskog
okvira za Zapadni Balkan, i na primjereni način će prikazati ambler Unije.

12.2 Gore navedene тјеге i aktivnosti koje su detaljnije opisane u članku 35. GAF-a financiraju se iz
sredstava Granta.

12.3 Korisnik, putem provedbenog subjekta, pristaje poslati pozivnicu Europskoj komisiji za
sudjelovanje u svim dogadajima koje eventualno organizira u vezi sa sporazumom iii ugovorima,
tijekom trajanja ovog sporazuma. Takvi dogadaji mogu uključiti sve regulame iii tehničke radne
sastanke medu т[галата u kontekstu Projekta podržanog Grantor.

12.4 Korisnik unosi u svoja redovita izvješča za Banku, podnesena u skladu s сlалкот 11.
(7пfогтггапје, praćenje 7 Izvjeftavanje), informacije 0 mjerama provedenim za osiguranje
vidljivosti frnancijskog doprinosa Europske unije i dostavit се Banci svako drugo izvješće 0
napretku i situaciji, publikacije, izjave za tisak i ažurirалe informacije relevantne za ovaj
sporazum, kako i kada budu izdavani.

12.5 Korisnik ovlaščuje Banku i Europsku komisiju da jednom godišnje objave sljedeće informacije u
vezi s ovim sporazumom: naziv, karakter i svrhu ovog sporazuma, naziv, adresu i državu
Korisnika i relevantnog provedbenog subjekta, te maksimalni iznos finалcijske pomoći pružene
prema ovom sporazumu. U tom smislu, Korisnik pruža relevantne informacije Banci u roku od 10
(deset) kalendarskih dana od zahtjeva Banke u vezi s tim.

12.6 Na temelju vaiJano potkrijepljenog zahtjeva Korisnika, Banka može pristati da se suzdrži od
takvog publiciteta ako bi objavljivanje gore navedenih informacija ugrozilo sigumost Korisnika
Hi naštetilo njegovim legitimnim interesima.

12.7 Ako Korisnik iii provedbeni subjekt objavi na svojoj web stranici bib o kakvu informaciju u vezi s
ovim sporazumom iii ugovorom/ima, Korisnik, po potrebi, pruža Banci adresu te web stranice i
odobrava objavljivanje takve adrese na web stranici Banke.

ČLANAK 13.— Sukob interesa

13.1 Korisnik se obvezuje da poduzme sve potrebne mjere predostrožnosti za sprječavanje,
uЬІažavanje in околсалје svakog sukoba interesa proisteklog iz Hi u vezi s ovim sporazumom i
Projektom. Takav sukob interesa posebno mote nastati kao rezultat gospodarskog interesa,
političkog iii nacionalnog opredjeljenja, obiteljskih i1i emocionalnih veza iii neke druge
relevantne veze iii zajedničkog interesa. Korisnik bez odlaganja informira Banku 0 svakoj
situaciji koja dovodi do iii je vjerojatno da čе dovesti do nekog takvog sukoba interesa tijekom
razdoblja važenja ovog sporazuma.

13.2 Banka zadržava pravo na provjeru jesu 1i sve mjere koje je uveo Korisnik s ciljem sprječavалja,
uЬіažavanja iii okončалja sukoba interesa odgovaгajuće, i po potrebi može zahtijevati
poduzimanje dodatnih mjera.

13.3 Ako se Korisnik ne pridržava obveza predvidenih u ovom čiалku, Banka može raskinuti ovaj
sporazum, u skladu s odredbara članka 22. (Ra.skid).

ČLANAK 14. — Ргосјеоа



14.1 Ako Banka iii Europska komisija vrše procjenu iii ргаčепје u kontekstu Granta, Projekta iii
sprovođenja ugovora, Korisnik predstavnicima Banke iii Europske komisije, iii osobama koje oni
ovlaste, pruža svu dokumentaciju i infortnacije koje čе im pomoči u tom smislu, i osigurava im
prava pristupa precizirana u članku 15. (Provjere, kontrole i reviz(je).

14.2 Ako bilo koja od strana vrši Hi angažira nekoga za procjenu korištenja Granta iii radova, robe i
usluga koji se financiraju iz sredstava Granta, ta strana morn drugoj strani dostaviti primjerak
odgovarajućeg izvješča 0 procjeni. Banka zadržava pravo da pruži primjerak takvog izvješća:

(a) Europskoj komisiji koja predstavlja Europsku uniju kao donatora; i
(b) bib o kome od Doprinositelja.

14.3 U slučaju da Europska komisija vrši bilo kakvu procjenu na temelju gore navedenih članaka 14.1
iii 14.2, Europska komisija се s Doprinositeljima razmijeniti svako izvješće iii sličan dokument
proizašao iz takve procjene, to uvijek ovisi 0 bib o kojem važećem sporazumu 0 povjerljivosti iii
ogгaničenjima.

ČLANAK 15.—Provjere, kontrole i revizije

15.1 Korisnik dopušta Band, Europskoj komisiji, Europskom uredu za borbu protiv prijevara (OLAF).
Revizorskom sudu Europske unije i svakom vanjskom revizoru oviaštenom od prethodno
navedenih:

(a)

(b)

da provjere, uvidom u izvornu dokumentaciju (uključujuči pravo na kopiranje tih
dokumenata) i provjerama na lieu mjesta, potpisivanje i sprovođenje ugovora; i
da izyrše punu reviziju, po potrebi, na temelju popratne dokumentacije za гасипе,
računovodstvene dokumentacije i svakog drugog dokumenta koji je relevantan za
financiranje dijela Projekta koji treba biti financiran kroz sredstva Granta.

Takve provjere, kontrole iii revizije mogu se izvršiti i do 7 (sedam) godina nakon daluma
završerka.

15.2 Na temelju сlалка 15.1, Korisnik pruža osoblju iii agentima Banke, Europske komisije,
Europskog ureda za borbu protiv prijevara (OLAF), Revizorskom sudu Europske unije i svim
vanjskim revizorima koje ovlaste gore navedeni, iii osigurava da im se pruži, say potrebni pristup
i pomoć u ovu svrhu. Pristup dan u skladu s ovim člankom temelji se na povjerljivosti u odnosu
na treće strane, ne dovodeći u pitanje obveze iz javnog prava iii prava Europske unije kojem
podliježu ove institucije iii tijela i njihovo osoblje, agenti iii ovlašteni predstavnici.

15.3 Korisnik osigurava, i kroz odredbe ugovora kojima se to predviđa, da se prava dodijeljena u
skiadu s ovim člалkom jednako primjenjuju i na gospodarske subjekte.

15.4 Korisnik i provedbeni subjekt (priznavanJem sadržaja ovog sporazuma U skladu s čiankom 1.3
ovog sporazuma), priznaju i suglasni su da Banka može biti obvezna da otkrije takve informacije,
izvješča, dokumente i materijale u vezi s Korisnikom, provedbenim subjektom, sprovođenjem
Projekta, ovim sporazumom i ugovorima:

(a) svakoj nadležnoj instituciji iii tijelu Europske unije, u skladu s relevantnim oбvezujućim
odredbama zakona Europske unije; 1



(b) Doprinositeljima,

uz uvjet da se time no krše postojeća industrijska i preva intelektualnog vlasпištva.

ČLANAK 16.—Zaštita osobnih podataka

16.1 Korisnik ogrалičava pristup i korištenje osobnih podataka na pristup i korištenje koji su isključivo
potreбni za sprovodenje, upravljanje i praćenje ovog sporazuma i ugovora, i usvaja sve
odgovarajuće tehničke i organizacijske sigurnosne mjere za осииалје povjerljivosti, to ograničava
pristup takvim osobnim podatcima.

ČLANAK 17. — Načelo savjesnosti i pošteпja

17.1 Pothvati:

(a) Nedozvoljeno ponašanje: Korisnik, njegovi predstavnici, služбenici i svaka druga osoba
koja vrši javnu funkciju Hi dužnost iii direktor iii uposlenik javnog tijela iii javnog
poduzeča iii direktor iii dužnosnik europske iii javne međunarodne organizacije, nije se
angažirao, niti de se алgažirati (niti de ovlastiti i1i dopustiti nekoj podružnici iii nekoJ
osobi koja postupa u njihovo ire da se angafira), a Korisnik de osigurati da se
provedбeni subjekt no алgažira и bib o kakvom nedozvoljenom ponašanju u vezi s
Grantor, Projektom, bib o kakvom tenderskom procedurom za Projekt, iii bib o kakvom
transakcijom razmatranom ovim sporazumom, Ugovorom o finaiictranju iii projektnom
dokumentacijom.

(6) Sankcije: Korisnik node, i osigurava da provedbeni suбjekt пеčе:
(i) ući u bilo kakav poslovni odnos s nekom sankcioniranom osobom, iii
(ii) staviti sva iii bib o kakva novčалa sredstva Granta na raspolaganje iii u korist neke

sankcionirane osobe, izravno iii neizramo,
(iii) sudjelovati u bib o kojoj aktivnosti koja bi mogla uzrokovati da bib o koja osoba,

uključujuči Banku, krši bib o koje sankcije, iii
(iv) sudjelovati u bib o kojoj aktivnosti zbog koje bi bib o koja osoбa, uključujući

Banku, mogla postati sankcionirana osoba.

(с) Zvaničnici, predstavnici i služбenici Korisnika: Korisnik do poduzeti, i osigurat do da
provedbeni subjekt poduzme u razumnom roku odgovarajuče mjere onoliko koliko je
dopušteno važečim zakonom u vezi s bib o kojim od svojih predstavnika, službenika i
neke druge osobe koja oбnaša javnu funkciju iii dužnost iii direktorom iii uposlenikom
nekog jamog tijela iii javnog poduzeča iii direktorom iii dužnosnikom europske i1i javne
medunarodne organizacije koji:

(i)
(ii)

postane sankcionirana osoba, iii
Jo predmet pravosnažne i neopozive sudske odluke u vezi s nedozvoljenim
ponaknjem počinjenim tijekom vršenja profesionalnih dužnosti,

kako bi se osiguralo da takva osoba bude suspendirana, otpuštena iii na drugi način isključena iz
bilo koje aktivnosti Korisnika iii provedbenog subjekta u vezi s Grantor i Projektom.

(d) Korisnik osigurava i osigurava da provedbeni subjekt:



(i) vrši odgovarajuće kontrole ! sprovodi zaštitne mjere dizajnirane kako bi se
spriječilo kršenje bib o kojih sankcija,

(ii) poduzima radnje, kao što Banka rizumno zahtijeva, da istraži iii eliminira svaku
navodnu iii sumnjim pojavu bile kojeg nedozvoljenog ропаšалја iii kršenja bile
kakvih sankcija u vezi s Grantor Hi Projektom ! povrati Grant iii njegov dio, a
kojiје bio zloupotrijebljen, u skladu т članker 19. (Pavrar),

(iii) osigura da ugovori financirani ovim granter uključuju potrebne odredbe kako bi
se Korisniku ! provedbenom subjektu omogućilo da istraže Hi eliminiraju svaku
navodnu iii sumnjivu pojavu bile kojeg nedozvoljenog ропавалја iii kršeпja bile
kakvih sankcija u vezi s Grantor iii Projektom.

17.2 Izjave I garancije

Korisnik izjavljuje ! garantira Bane! da:

(a) niti Korisnik ni provedbeni subjekt nisu sankeionirane osobe, no krše sankcije, nisu
primili obavijest a, niti su svjesni bile kojeg zahtjeva, akcije, tužbe, postupka, obavijesti
iii istrage protiv njih od strane bib o kojeg organa za sankeije u pogledu sankcija. Osim
ako nije drugačije navedeno, nijedna osoba koja je na javnoj funkciji u, iii na neki drugi
način zaposlena u, Korisniku iii provedbenom subjektu u vezi s Grantern iii Projektom,
nije sankcionirana osoba, no krši sankcije, nije primila obavijest 0, niti je svjesna bibo
kojeg zahtjeva, akeije, tužbe, postupka, obavijesti ill istrage protiv nje od strane bile
kojeg organa za sankcije u pogledu sankcija;

(b) nijedna sredstva koja je Korisnik uložio u Projekt nisu nezakonitog podrijetla, uključujućі
proizvode pranja novca iii sredstva na bile koji drugi način pevezana s financiranjem
terorizra, izramo iii neizramo, s bile kojim sankcioniranim osobara i1i sankcioniranim
zemljama iii proizišla iz bile koje radnje iii aktimosti koja krši bile koje sankeije;

(с) ni Korisnik, niti provedbeni subjekt, njihovi dužnosnici iii bile koje osobe koje obnašaju
javnu funkciju, niti bile koja osoba koja djeluje u njihovo ire ill pod njihovim nadzorom,
nisu počinil! niti do počiniti: (i) bile koje nedozvoljeno ponašanje U vezi s Projektom iii
bib o kojom transakcijom koju predviQa Sporazum; iii (ii) bile kakve nezakonite iii
neregulame aktimosti vezane za sankcije, fiлanciranje terorizma iii pranje novca;

(d) nikakvi prihodi od aktimosti koje uključuju, izramo ili neizramo, bib o koju
sankcieniranu osobu ili sankcionirane zombie, ili proizišli iz bile koje radnje ili aktimosti
koja krši bile koje sankciJe, node se koristiti za vrćалje ovog granta ! plačanje karate !
bile kojih drugih dugovanih iznosa prema članku 19. (Povrat) ovog sporazuma, ako Jo
primjenjivo;

(e) Projekt (uključujući boz ograničenja, pregovaranje, dodjelu i izvršenje ugovora koji se
flnanciraju ili do biti financirani iz Granta) nije uključivao, niti Jo izazvao nedozvoljeno
ponašалje.

Gore navedene izjave ! garancije proživjet do izvršenje ovog sporazuma ! smatraju se ponovljenim na
svaki datum родпоšепја zahtjeva za isplatu Banci, datum isplate i datum završetka.

17.3 U svrhe oveg сlапка 17., znanje: (i) bib o kojeg ministra, držaмog tajnika, pomoćnika ministra,
predstamika, zvaničnika ili savjetnika ili bib o koje druge osobe na javnoj funkciji ili funkciji ili
na neki drugi način zaposlene od strafe ili direktora ili zaposlenika organajavne vlasti ili jamog
poduzeća ili direktora ili dužnosnika europske ili javne međunarodne orgалizacije Korisnika ili
bile kojeg člana osoblja Jedinice za provedbu projekta; ili (ii) bile kojeg direktora, predstamika
ili zaposlenog u provedbenom subjektu koji sprovodi Projekt, smatra se znanjem Korisnika.



Korisnik se obvezuje da се obavijestiti Banku da 1i sam Korisnik iii provedbeni subjekt treba biti
svjestan bib o koje činjenice iii informacija koje ирисији па izvršenje bilo kojeg takvog djela.

17.4 Nepostupanje Korisnika u skiadu s gore navedenim obvezama i izjavama i garancijama
navedenim u članku 17. može Banci dati pravo da raskine ovaj sporazum, u skiadu s сlапкот 22.
(Raskid).

ČLANAK 18.—Obustava Sporazuma

18.1 Banka može obustaviti sprovodenje ovog sporazuma i obustaviti isplatu svakog neisplačenog
dijela Granta kada je potrebno provjeriti da li:

(a) su na dodjelu ugovora i/i1i sprovodenje ugovora iii Projekta utjecale materijalne greške,
nepravilnosti iii prijevara; iii

(b) je Korisnik prekršio neku materijalnu obvezu prema ovom sporazumu; iii
(с) se dogodio iii je u tijeku dogadaj predujma Hi dogadaj перlаčалја (budući da su ovi uvjeti

defin"irani u Ugovoru 0 financiranju) iii bib o koji drugi dogadaj naveden u članku 1.б.В
Ugovora o financiranju.

18.2 U svrhu provjere okolnosti i činjenica iz točaka (а) i (b) prethodnog članka, te kontrole, Korisnik
се:

(а) pružiti sve infonnacije, pojašnjenja iii dokumente na zahtjev Banke u vezi s tom
provjerom n roku od 30 (trideset) kalendarskih dana od prijema takvog zahtjeva; i

(b) osigurati Banci iii ovlaštenim predstavnicima Banke prava na ротос i pristup pravima
preciziranim u članku 15. (Provjere, kontrolа ! revtzije).

18.3 Ako takve provjere ukažu da su na dodjelu ugovora i/ili sprovodenje ugovora iii Projekta utjecale
materijalne greške, nepravilnosti iii prijevara, i1i kršenje obveza od strane Korisnika,
provedbenog subjekta iii gospodarskih subjekata, Banka zadržava pravo da raskine Sporazum u
skiadu s člankom 22. (Raskid) i povrati sve već isplaćene iznose, u skiadu s člankom 19. (Povraf)
и mjeri u kojoj su na takvu isplatu utjecale te materijalne greške, nepravilnosti, prijevara iii
kršenje obveza. С1алак 24. (Obveza i odšteta) primjenjuje se u skiadu s tim. Banka nije obvezna
platiti bilo kakvu kaznu, obeštećenje in troškove Korisniku, niti je obvezna obeštetiti Korisnika iii
relevantnog provedbenog subjekta kao posljedicu obustave provedbe ovog sporazuma i bib o kojeg
neisplaćenog dijela Granta prema ovom člалku 18. (Obustava Sporazuma).

ČLANAK 19.— Povrat

19.1 Korisnik je obvezan izvršiti povrat Band, u roku od 30 (trideset) kalendarskih dana od prijema
knjižne obavijesti Banke kojom se zahtijeva takav povrat рlасалја, svakog iznosa Granta koji je
već ispla&n, ako je in mjeri u kojoj je:

(a) bilo koji iznos Granta Banka nepropisno isplatila iii ga Korisnik in provedbeni suбjekt
nepravilno koriste;

(b) Grant korišten u vezi s ugovorima u pogledu kojih je utvrdeno da su relevantni
gospodarski subjekti bili uključeni u nedozvoljene radnJe povezane sa sprovodenjem
Projekta; iii

(с) izričito navedeno u ovom sporazumu i/i1i ako je povrat na drugi način pravdan u skladu s
ovim sporazumom, uključujući (au i bez ogrалičenja na to) i nakon podnošenja izvješča 0
provjeri цoškova u skladu s člankom 11.4 iii kao rezultat bib o koje provjere, kontrole iii



revizije izvrknih na temelju članka 15. (Provjere, kontrole 1 revizje), članka 18.2 iii
сlалка 8.2.

19.2 Radi otkianjanja dileme, Banka posebno može naštaviti s povratom bib o kojeg iznosa koji Jo
isplatila, na temelju сlалка 5. (Isplata sredslava Crania) i članka 6. (iznosi isplate sredstava
Granta), preko konačnog iznosa prihvatljivih troškova kojima se iгložio Korisnik, utvrđenog u
skladu т člалkom 9. (Prihvar jivl troškovi).

19.3 Pisani zahtjev Banke u pogledu zbrojrtog iznosa kojeg Korisnik treba vratiti, osim u slučaju
očigledne greške, predstavlja odlučujuči dokaz a dospjelom iznosu, i sve bankovne troškove iii
bib o kakve druge takse kojima se Korisnik izložio zbog povrata dospjelih iznosa Band, snosi
isključivo Korisnik.

19.4 U тlисаји da Banka nije u mogučnosti povratiti bilo koji iznos Cranta iii odluči, pa vlastitom
nahođenju, da se povrat no vrši, Banka ima pravo i može, ро vlastitom nahodenju i bez utjecaja
na druga prava koja ima prema ovom sporazumu:

(a) pokrenuti sudski postupak protiv Korisnika; iii
(b) Europskoj komisiji dostaviti zahtjev za potraživanje ad dobavljača iii Korisnika u skladu

s člankom 21.2 (Prјепов prava).

19.5 Ne dovodeći u pitanje prava Strana na dogovor a povratu рlасалја u ratama, ako Koiisnik no vrati
neki iznos do njegovog krajnjeg roka, na tu sumu гагасипаиа se kamata pa stopi koju primjenjuje
Europska središnja banka na svoje glavne operacije refinanciranja, kako Jo objavljeno u seriji C
S1užбenog lista Europske unije prvog dana u mjesecu u kojem je рlаčалје dospjelo, uvećano za tri
i pa posto. Kamata so рlаса za vremensko razdobtje koje teče od narednog dana ad datuma isteka
roka za povrat рlаčалја, uključujući taj dan, do dana рlасапја, isključujuči taj dart. Sva djelomična
рlасanја najprije pokrivaju kamatu.

ČLANAK 20.— Izmjerte i dopune

20.1 Sve izmjene i dopune ovog sporazuma, uključujuči njegove dodatke, moraju biti propisane u
pisanom obiku u instrumentu koji su potpisale Strалe, i stupaju na snagu pod uvjetima
predvidenim u relevantnom prilogu. Odredbe takvih priloga, potpisanih u skladu т ovim člankom,
mjerodavne su i imaju prednost samo nad konkretnim odredbama ovog sporazuma koje su izričito
time izmijenjene.

20.2 Bez obzira na članak 20.l, GAF može povremeno biti izmijenjen i dopunjen u pisanom obIiku u
dogovoni s Bankom i uz odobrenje Upravnog odbora WBIF-a u skladu s Općim uvjetima.
Ukoliko se mijenja iznos Granta naveden u GAF-u, uvijek Jo potrebno odobrenje Skupštine
doprinositelja Fonda.

20.3 Nikakve izmjene i dopune nisu dopuštene u mjeri u kojoj mogu imati svrhu i1i učinak da dovedu
do izmjena ovog sporazuma kojima bi se dovelo u pitanje dodjeijivanje Granta.

20.4. 0 promjeni adrese iii kontakt detalja druga Strалa so jednostavno može pismeno infonnirati, u
skladu s člалkom 25. (Obavijesti ! drugaргfорсепја).

ČLANAK21.—Prijenos prava



21.1 strana no može ustupiti iii prenijeti na treću stranu; iii na drugi način raspolagati, bib o kojim
svojim pravom iii obvezama iz ovog sporazuma bez prethodne pisane sugiasnosti druge s[гале.

21.2. Izuzetno od prethodnog stavka, Banka može, po vlastitoj odluci, prenijeti na Europsku komisiju
pravo na prijem povrata bib o kojeg iznosa Granta koji Jo nepropisno isplačen, bez prethodne
suglasnosti Korisnika.

ČI.ANAK 22.— Raskid

22.1 Ovisno 0 niže navedenom stavku 22.2 i pored svih drugih razloga za raskid predvidenih u ovom
sporazumu, Banka može raskinuti ovaj sporazum bez ikakve obveze Banke, nakon uručivалja
pisалe obavijesti drugoj strani 15 (petnaest) kalendarskih dana unaprijed, ako se dogodi neka od
sljedečih situacija:

(a) Korisnik, bez opravdanja, no izvrši neku od svojih obveza iz ovog sporazuma i, nakon
prijema pisane obavijesti u kojoj se zahtijeva da poštuje to svoje obveze, i dalje to no
učini, niti pruži odgovarajuča pojašnjenja u roku od 30 (trideset) kalendarskih dana od
upučivanja takve obavijesti;

(b) Korisnik, provedbeni subjekt, iii neka osoba s ovlastima zastupaiija, donošenja odluka iii
kontrole bib o u vezi s Korisnikom iii u vezi s provedbenim subjektom, čini i1i bude
proglašena krivom za teški profesionalni prijestup, iii Jo predmet sudskog postupka za
navodno počinjenje nekog prijestupa u vezi s profesionalnim ропаšалјет, iii Jo počinila
prijevann, koruptivnu radnju, iii Jo uključena u kriminalnu organizaciju, nedozvoljeno
ponašanje iii neku drugu nezakonitu aktivnost na štetu fnxanciJskih interesa Europske
unije Hi Fonda, iii Jo predmet tvrdnji (osim tvrdnji koje su, prema razumnom mišljenju
Banke, beznačajne iii zlonamjerne) u vezi sa sudjelovanjem u kriminalnoj organizaciji,
prijevari, financiJskoj nepravilnosti iii nekom drugom nedozvoljenom ponašanju iii
kršenju bib o kakvih sankcija;

(c) ako bib o koji podatak Hi dokument koji Jo Banci dao iii u ime Korisnika iii provedbenog
subjekta, iii bib o koje zastupanje, garanciju iii izjavu kojuJo Korisnik dao iii se smatra da
Jo Korisnik dao u skladu s ovim sporazumom, 91i u vezi s pregovaranJem iii izvršavалjem
ovog sporazuma, jesu, Hi se dokaže da su, netočni, nepotpuni iii pogrešni;

(d) Korisnik iii provedbeni subjekt proiaze kroz pravne, financijske, tehničke iii
organizacijske promjene koje mogu гпасајпо utjecati na ovaj sporazum Hi dovesti u
pitanje odluku Fonda 0 dodjeli Granta;

(0) iz bib o kojeg razloga Ugovor 0 financiranju Jo raskinut iii prestaje vrijediti i biti na snazi i
s рип'ип pravnim učinkom; Hi

(1) Korisnik no vodi Evidenciju na način preciziran u članku 9.4.

22.2 Nakon uгučivanja iii prijema obavijesti 0 raskidu, primjenjuju se sljedeće odredbe:

(a) Banka odmah obustavlja sve aktivnosti u vezi s Grantor, osim onih koje se odnose na
redovito roaliziranje, konzerviranje iii očuvanje takvih resursa i izmirenje izravnih iii
potencijalnih obveza kojima mogu podlijegati;

(b) svaki sporazum zaključen izmedu Banke i neke treće strano u svrhu sprovodenja Projekta
i koji no može po potrebi biti окопсал ranije, a da no povuče za sobom penale i1i druge



pravne lijekove, neće biti pogoden raskidom, a Banka ima pravo nastaviti koristiti resurse
Granta u vezi s takvim sporazumom; i

(c) Korisnik bez neopravdanog odiaganja poduzima sve neophodne korake za brco i uredno
zaključivanje aktivnosti i za svodenje daljnjih troškova na minimum.

22.3 Ovisno o članku 9. (Prihvat! ivi troškovr), Korisnik ima pravo primiti samo dio Granta koji
odgovara nastalim prihvatljivim troškovima, u skladu s ovim sporazumom, za radove, robu i
usluge isporučene do datuma raskida, isključujući time sve цoškove u vezi s postojećim
obvezama koje dospijevaju na izvršenje nakon tog datuma raskida.

ČLANAK 23.— Naknade i troškovi

23.1 Korisnik рlаčа sve poreze, pristojbe, takse i dniga davanja bib o kojeg karaktera, uključujući
administrativnu taksu i registracijske naknade, koje mogu proizaći iz potpisivanja iii sprovodenja
ovog sporazuma iii bib o kojeg povezanog dokumenta u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine.
Rashodi u vezi т Projektom financirani in sredstava Granta oslobadaju se svih carina, PDV-a,
taksi i poreza bib o koje vrste prema zakonima Bosne i Hercegovine.

23.2 Korisnik snosi sve naknade i troškove, uključujući profesionalne, bankovne iii devizne naknade,
od kojih svaka može nastati u vezi s pripremom, potpisivanjem, sprovodenjem i raskidom ovog
sporazuma iii nekog povezanog dokumenta, uključujuči svaki amandman u tom smislu, u skladu
sa zakonima Bosne i Hercegovine.

I.LANAK 24.—Obveza i odšteta

24.1 Banka, Europska unija iii Doprinositelji ne mogu ni pod kakvim okolnostima iii in bib o kojega
razloga snositi odgovornost za štetu iii povredu koje pretrpi osobije Hi imovina Korisnika iii
provedbenog subjekta tijekom sprovodenja Projekta, iii kao posljedica ugovora, uključujući i
kada je takva šteta iii povreda rezultat nekog djelovanja iii propusta gospodarskog subjekta da
djeluje, ili propusta gospodarskog subjekta da isporuči radove iii robu u skladu s ugovorom.

24.2 Banka ne snosi odgovomost ni za kakve gubitke iii štetu, uključujući razumne odvjetničke
naknade i troškove, proistekle iz djelovanja iii propusta da se djeluje prema ovom sporazumu,
osim za guбitke iii štetu nastale iz postupanja u lošoj vjeri, nemara iii namjemog lošeg
postupanja.

24.3 Korisnik oslobada Banku svih obveza proisteklih iz bib o kakvih potrafivanja iii postupka
pokrenutog kao rezultat kršenja nekog važećeg zakona, pravila iii propisa od strалe Korisnika,
provedbenog subjekta, njihovih podugovarača, zaposlenika iii osoba za koje su Korisnik i/i1i
provedbeni subjekti, ovisno 0 slučaju, njihovi podugovarači iii njihovi zaposlenici odgovomi, iii
kao rezultat kršenja prava treče strалe, uključujući prava intelektualnog vlasništva.

24.4 Ne dovodeči u pitanje bib o koja druga prava Banke prema ovom sporazurnu, Ugovoru o
financiranju iii nekom važećem zakonu, Korisnik obeštećuje i štiti Banku od svih potraživanja,
zahtjeva, štete, gubitaka, troškova, rashoda (uključujući razumne odvjetničke naknade i troškove)
i odgovontosti bib o koje vrste koje Banka može pretrpjeti iii kojima se može izložiti kao rezultat
nekog djelovanja iii propusta Korisnika da djeluje iii kao rezultat njegovog propusta da poštuje
bib o koju od svojih obveza predviđenih ovim sporazumom.

ČLANAK 25.— Obavijesti i druga priopćenja



25.1 Svaka obavijest i1i neko drugo priopćenje koje treba biti uručeno prema ovom sporazumu mora
biti u pisanom obkku i sadržavati identifikacijsku šifru ~6VB-IGOI-BIII-TRA-01а) i naslov
(Koridor Vc - іzgтаdпја dionice autoceste Zenica sjever — ерčе jug, poddionica 4: Ponirak —
Donja Gradanica, Dio 1.• Ponirak — Vraca (izlaz iz tunela Zenka) —!ot Ia) ovog sporazuma.

25.2 Svaka obavijest dana u skladu s iii u vezi s ovim sporazumom mora biti na engleskom jeziku. Svi
drugi dokumenti pruženi prema iii u vezi s ovim sporazumom moraju biti na engleskom jeziku iii,
ako nisu na engleskom jeziku, i ako tako zahtijeva Banka, moraju biti popraćeni službenim
prijevodom na engleski jezik i, u tom slučaju, prijevod na engleski jezik imat de prednost, osim
ako se radi o dokumentu koji je ustavni, statutami iii drugi sličал službeni dokument.

25.3 Osim za obavijesti u vezi s pamičnim postupkom, bib o da je u tijeku Hi se očekuje, koje de biti
игисепе na fife navedene adrese isključivo poštom, kao ргерогисепо pismo т potvrdom 0
primitku, sve obavijesti i korespondencija u vezi s ovim sporazumom, Projektom i radovima,
roбom i uslugama šalju se poštom, faksimilom iii, ukoliko se tako Strалe dogovore u pisanom
obliku, elektroničkom poštom 91i drugim sredstvima elektroničke komunikacije, na sljedeće
adrese:

Za Banku: European Investment Bank
98-100, Boulevard Konrad Adenauer
L-2950, Luxembourg

N/r: Massima Cingolanija
Faksimil br.: +352 4379 7226
е-pošta: m.cingolani(йУeib.ory;

Za Korisnika: Bosna i Hercegovina

Nlr: Ministarstva financija i trezora, Trg BiH 1,
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Faksimil br.: +38733 202
е-pošta: trezorbih п mR.gov.ba 

25.4 Svaka izmjena gore navedenih detalja u vezi s komunikacijom bit се na snazi tek nakon to se 0
njoj inforinira druga Strалa u pisanom obliku iii elektroničkim putem, na gore navedene adrese.

25.5 Obavijesti i dntga priopčenja smatraju se izvršenima kada ih primi Strалa primatelj.

ČLANAK 26.— Mjerodavno pravo

26.1 Za ovaj sporazum i sve neugovorne obveze proistekle iz i1i u vezi s njim mjerodavni su zakoni
Velikog Vojvodstva Luksemburga.

ČLANAK 27. — Nadležnost



27.1 Sud Europske unije ima isključivu nadležnost za gešavanje svih sporova (spor) proisteklih iz i1i
u vezi s ovim sporazumom (uključujući spor u vezi s trajanjem, važenjem iii raskidom ovog
sporazuma iii posljedice njegove ništavosti) iii za bib o koju neugovomu obvezu proisteklu iz ili u
vezi s ovim sporazumom.

27.2 Straпe su suglasne da je Sud Europske unije najprimjereniji i najpodesniji za rješavanje svih
sporova redo njima i stoga se one tome neće protiviti.

27.3 Ovaj сlалак 27. koristi se samo za Banku. Kao rezultat i bez obzira na сlалак 27.1, ne sprječava
Banku da pokrene postupke koji se odnose na spor (uključujući spor u vezi s trajanjem, važenjem
iii raskidom ovog sporazuma iii bilo kakvu neugovornu obvezu koja proizlazi iz i1i u vezi т ovim
sporazumom) па bib o kojim drugim nadležnim sudovima. U mjeri u kojoj je zakonom dozvoljeno,
Валка može pokrenuti paralelne postupke u bib o kojem broju jurisdikcija.

27.4 Strane u ovom sporazumu ovim se odriču bib o kakvog imuniteta od i1i prava na prigovor na
nadležnost ovog soda. Odluka Soda iz ovog članka odlučujućaје i oбvezujuća za svaku Stranu
bez ograničenja iii rezecve.

I.LANAK28.—Neodricanjeod prava

28.1 Nikakav propust iii kašnjenje Banke u provođenju bib o kojeg od njezinih prava prema ovom
sporazumu песе se tumačiti kao odustajanje od tog prava.

28.2 Ništa se и ovom sporazumu neče smatrati odricanjem, iпičitim i1i impliciranim, od povlastica,
imuniteta i osbobadaiija koje uživaju Banka, njezini guverneri, direktori, zamjenici, rukovoditelji,
djelatnici iii stručnjaci koji provode misije za Banku.

ČLANAK 29.— Ukupni Sporazum

29.1 Ovaj sporazum predstavlja potpunu i isključivu izjavu 0 uvjetima sporazuma među Stranama u
pogledu predmeta Sporazuma, i on zamjenjuje sve ranije sporazume među Stranama, bilo iпičite
iii implicirane, u pogledu istog predmeta.

ČLANAK 30.— Ništavost

30.1 Ako se bib o koja odredba ovog sporazuma smatra nezakonitom iii neprovedivom u sudskom
postupku, takva odredba bit & uklonjena i bit се bez učinka i, pod uvjetom da osnovne odredbe i
uvjeti ovog sporazuma, posebno članci 4. (iznos i upotreba Granta), 5. (Isplata sredstava
Granta), 6. (lznosl isplate sredslava Granta), 7. (Uvjetllssplate sredslava Granta), 9. (Prihva! jivr
lroškovi), 10. (Postupak nabave i izmjene ugovora), 11. (informiranje, ргасепје i izvje'tavanje),
12.1 (Komuniciraпje, vid jivost i traпspareпtпost), 12.5 (Komuniciranje, vid jivost 1
traпspareпtпosl), 15. (Provjere, kontrole i revfzije), 19. (Povral), 22. (Raskrd), 24. (Obveza 1
odštela), 26. (Mjerodavno pravo), 27. (Nadlefnost) i 28.2 (Neodricanje od prava) ostanu zakoniti
i provedivi, preostali dio ovog sporazuma zadržat & svoj učinak i ostati obvezujući га Strane.



U POTVRDU NAVEDENOG, Ugovome strane suglasne su da ovaj sporazum bude potpisan u njihovo
ire u 3 (tn) originala na engleskom jeziku (čiju svaku stranicu се parafirati predstavnik svake Straпe), od
kojih 2 (dva) primjerka zadrfava Banka, a 1 (jedan) primjerak zadržava Korisnik.

POTPISALE Ugovorne strane

и Sarajevu, 17. 12. 2019. godine

za i и ire
BOSNE I HERCEGO VINE

Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine

lvlastoruJnipotpisl
Vjekoslav BEVANDA

zaiulme
EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

Rukovoditelj sektora Pravni savjetnik
/vlasloručпi polpis/ /vlasloručпiроlpfs/
Matteo RIVELLINI Cagin PABUCCU



Dodatak 1: Prijavui obrazac za dodjelu Granta (GAF)
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PRIJAVNI OBRAZAC
za investicijske grantove (1NV GAF)

IDENTITET PROJEKTA

1 Instrument
komblnlranog
financiranJa

WBIF 2 Вгој!
kod
Granta

WB-IG01-
BIH-TRA-01a

3 Datum sastanka
Upravnog odbora

4 sektor(i) Promet 5 DAC-kod
21020

6 Zemlja
korlsnlca

Bosna 1 Hercegovina (BIH)

7
Naziv Projekta

Koridor Vc
,lzgradnja dionice autoceste Zenica sjever — Žepčejug', poddioпica 4: Ponlrak—
Donja Gračanlca
D10 1: Ponirak — Vraca (Iz1az iz tunela Zenlca) — LOT 1a

8 Vodeća medunarodna
financijska lnstituclja Europska lnvesticijska banka (EIB)

9 suflnancljer(1)

10 Vrsta(e) WBIF-ovlh doprinosa
(oda6erite ртта potmбJ INV X TA X

11 Trafenilznos Gnnta (()

(trebao blbft! identlčапlznosu и
rubricl.•,Ukupan !znos WBIF-ovog
granta !z odjeljka 23. (tj. uključujući
naknade za sprovod'enje)J

‚Jk'ipnIIznos:
19,442 milijuna EUR

INV 16,2/8m EUR

TA 3,224 m EUR

1
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12 ProJektnafaza
јVјd/etl Dodatak H]

1

D10I: Ponirak—Vraca (izlaz iztuneia Zenica)

- Projekt uklJučuje izgradnju nove dionice autoceste dužine сса.
2,8 km, uključujučl dvocijevni tunel dug 2,4 km U Zenici.
- Završena Je studija Izvodljivosц (studija izvodijivostI za
autocestu na Korfdonj Vc, 1PSA lnstftute Ltd. I Institut za
gradevinarstvo Hrvatske, proslnac 2006. godine), ažuriranje
studiJe za dionicu Doboj Jug — Zenica sJever završeno je U Iipnju
2014. godine (Aturiranje studiJe izvodljivosU na Koridoni Vc —
odsjeci: DoboJ Jug (Karuše) — Ozimica — Poprikuše — Zenica
sJever (Banlozi), IPSA Institute Ltd.), koji pokriva projektno
родгисје Ponirak — Vraca (iziaz iz tunela Zenica).
- Pribavljena je ekološka dozvola (velJača 2014. godine).
- Izvedbenl projekt Je završen.
- Namjera Je pnmijeniti model ugovora FIDIC Crvena knjiga.

Pregovorl o zajmu s EIB-om su okončani, a ugovor 0 financlranju
potpisan je u travnju 2018. godlne.
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PRIJAVNI OBRAZAC
za investicijske grantove (INV GAF)
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13 Odgovomo tijeto drčave
korlsnice

— Ministarstvo financija i trezora BiH
— Ministarstvo komunikacija i prometa BiH
— Ministarstvo prometa i komunikacija Federacije BiH

14 Provedbenl subJekt(i) Javno poduzeče Autoceste Federacije BiH (JP Autoceste FBiH)

3



Investjcijški o(Cvjг za Zapadni Balkan (WBIF)

PRIJAVNI ()BRAZAI;
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15 Kratkl opis ProJekta
(то/!то doda/te kartu]

Projekt uključuje Izgradnju nove dionice autoceste dužme cca. 2,8
km, uključujučl dvocijevni tunel dug 2,4 km u 5redišnjem dijelu Bosne
I Heгcegovine. Nova cesta je dio paneuropskog Koridora Vc koji
povezuje MaQarsku i istočnu Hrvatsku s Bosnom I Hercegovinom i
Jadranskim morem u području luke Pioče.

ProJekt je definlran kao DIo I: Ponlrak — Vraca (iziaz iz tuneia
Zenica) na sljedečl пасlп:
- Autocesta Koridor Vc u BiH, ukupne dužine od 335 km
- Lot 2: Doboj Jug — Sarejevo Jug (Тагсlп)
- Dionica: Zenica slever — 2ерёе jug

- Poddionlca 4: Ponirak — Donja Gračanlca (Zenica sjever)

➢ 010 1: POПIrak — Vraca (iziaz Iz tuneta 2enical

Priprema izvedbenog projekta je završena. EIB-ov zajam za ovaj
projekt potpisan Je u travnJu 2018. godine, a državnl doprinos bit čе
osiguran kroz prihode od akciza na gorivo I od pгihoda od cestarina.
Ta sredstva čе biti pianirana poslovnlm planom JP ,Autoceste' za
2018. godinu.

zvodenje ovog projekta (Dio I) smatra se večim prioritetom za
romotora lmajuči u vidu sioženost I troškove izgradnje tuneia Zenica,
соја traje tijekom čitavog Projekta. Po završetku ProJekta tunel čе biti
~ovezan s postoječom cestovnom mretom kako bi se oslgurala
~роцеbа infrastrukture čak I ako su susjednl dijelovi autoceste još U
zgradnjl.

Мара 1: Родгисје родгиčја Zenica sjever — 2ерёе Jug

4



Investicijški okvir za Zapadni Balkan (WBIF)

.i г.гvг - _ - - ~ ~.. .... г`, .°.. .
,`~=..- _ .h-.,- -у 3•, •~;, ..

е .<-
+. • .‚

5

~1



Investicjjškj okvir za Zapadni Balkan (WBIF)

PRIJAVNI OBRAZAC
za Investicijske grantove (INV GAF)
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16 Glavnl ciljevi ProJekta

Projekt uklaučuje izgradnju nove dionice autoceste, dutine cca. 2,8
km, uključuJuči dvocljevni tune! dug 2,4 km, Zenica, I znatno се
skratiti put putovanJa dut koridora sJever-Jug izmedu mJesta Nemile I
grada Zenice, pa se očekuJe da stvaraju znatne koristl U smislu
uštede vremena, smanJenih stopa nesreča, uštede U цoškovlma rada
vozila I smanjenja lokalnog zagadenja U okoiinl.

Očekuje se da če ProJekt takoder povečatl prlstupačnost I
promovirat! regionalni I lokalni ekonomskl razvoj povečanjem
prosječnog godišnjeg dnevnog prometa na vlše od 23 % (ро
završetku Izgradnje) I povezivanjem postoJeče drtavne ceste М17 s
Koridorom Vc.

Prema razilčltim scenarijima uključenim u studiju IzvodlJivosti,
očekuje se da se prosječnl godišnjl dnevnl promet poveča (ро
završetku IzgradnJe) za 2476 jedinica za poddionicu Ponirak — Vraca
(izlaz iz tunela Zenica), a ukupan broj korisnika takoder čе biti
povečan. Tgekom faze lzgradnJe predvideni broj zaposlenlh се bit!
400.
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17 Kontekst Projekta

Autocesta Koridor Vc u BiH, ukupne dutsne od 335 km, ukllučuje
četsrs giavna lot-a (poznate u viadinim dokumeпtima kao Lot-1-4),
čsja se vrijednost proclenjuJe na 3,6 msfjards EUR, uključujuči
poddioпicu u Lot 2(1,5 miliiardl EUR).

Lot 1: svllaj na rijeci savi (priključak na Koridoru Ks) — Doboj Jug;
Lot 2: DoboJ jug — sarajevo jug (Тагсlп);
о! 3: sarajevo jug (Tarčin) — Mostar sjever;

Lot 4: Mostar sjever— BiJača пa Južnoj granici s Hrvatskom.

Zajednica donatora I MFI-ja s EIB-om I EBRD-om aktivno fnancira
cjeiokupan razvoj Koridora Vc.

Projekt prediožen u okvlru ovog zahtjeva za dodjelu lnvesticijskog
WBIF-ovog granta odnosi se na Lot 2, posebno na jednu od
njegovih dionica: Zenica sjever— Žepče jug.

Dionica Zenica sjever — Žepče jug prostire se па 23 km koja
povezuje industrljske zone 1 gradove Zenicu I Žepče. Ukupna cijena
dionice je na гazini od 435 milijuna eura.

Dionica autoceste Zenlca sjever — Žepče jug podijeljena je U četsri
poddionice:
Poddionlca 1: Žepče (Žepče jug — Poprikuše) — Nemila
Poddionlca 2: Nemila — Vranduk
Poddionlca 3: Vranduk — Ponlrak
Poddionlca 4: Ponlrak — Donja Gгačanlca

lzvedbenl projekt dijela poddionlce Ponirak — DonJa Gračanlca
financira se iz sredstava IPA 2011 (1,8 mslijuna EUR), čsja je
priprema započela kraJem 2015. I završsla 2017. godine. IPA 2011
tehnsčka potpora obuhvaća optimizaciju uskiadivanja, glavnl I
lzvedbeni projekt za dionice izmedu Nemile I Donje Gračanice,
tendersld dosje t sve vezane studfje, uključujući jedlnicu za slgumost
na cestama.

svaka gore spomenuta poddionica definirana je kao neovisna I
Funkcionalna prometna jedinica na autocesti čija se izgradnja planiгa
u fazama, sve četlri poddionice su pojedinačni projektl, Iako se
nazivaju poddionicama (budućl da se dionice obІčno odnose na
dijelove IZmeQU dva čvora).

Poddionica Ponirak — Donja Gračanlca (ukupne dužine od oko 6,8
km) podijeljena je U dva dsjela:

➢ D1O 1: Ponlrak — Vraca (izlaz iz tunela Zenica) (EIB) — Lot 1 a

➢ DIO II: Iziaz iz tunela Zenica — Donja Gračansca, ulaz u tunel
Ресиј (EBRD) — Lot 1b

DIO I ukijučuje izgradnju tunela Zenlca (tunel dugačak 2,4 km) koja
praktičkl traje tijekom cijelog Projekta. Po završetku ProJekta tunel čе
bits povezan s postoječom cestovnom mrežom kako bi se osiguraia
upotreba infrastruktuгe čak I ako su susjedni dijelovi autoceste još U
Izgradnji.
Na jufпoj strani bit се uspostavljena veza s postoječlm
prometnicama kroz narednu poddioпicu I čvor Zenica sJever koJi čе
bits IzgraQen prije tunela Zenica. (Poddionica:lzlaz iz tunela Zenica —
Donja Gračansca (tune' Pečuj)).

8
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PRIJAVNI OBRAZA С
za lnvesticljske grantove (INV GAF)
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Očeklvanl rokovi za početвk 1 završetak dionica autoceste, I. i 11.
DIO, dani su u don]oj tabeii.

2018 2019. 2020. 2021.
Ponirak — izlaziz дº~,rrs~.? ;,+ •ats`ri ~t`i=3~.~ч•y~
tuneia г 4 •'~ _ ` '
Izlaz iz tunela ; : г "','' .'' ,‚` ̂  а
Zenica—Donja ;,``
Gračanica (tunel  ~' ` •'`~S. ~ 's .> ' -' ~~i;'

РеčиЈ)  4'43' \гв4г .i. y . (.' 

if 4,,5-'в1;-' ..'1. эг1.1+"

Dio I. odnosi se na konstrukciju cca. 2,8 km autoces e, ukijučujuči
једап tunei (Tunel Zenlca), dugačak 2,4 km. Ukupni InvesticiJskl
troškovi Dijela I. su 83,9 miiijuna eura, koji se planiraJu financiгati iz
zajmova EIB-a (50 milijuna eura), drfavnog ргогасипа (14,9 miiijuna
еига) i WBIF-ovih investiciJsklh grantova U iznosu od 19,442 milijuna
eura (uključujuči naknade).

Imajučl u vidu slotenost Projekta na ovom diJelu, kao 1 treпutačnu
dinamiku radova, Projekt predstavlja priorltet za predlagača. Tunel
Zen! ca, kada bude IzgraQen, de bIti povezan sa susjednom
postoJečom cestom kako bi se osfguralo da se tunelska
infrastruktura koristl 1 рг1Је nego što budu Izgradene sljedeče dlonice
autoceste.

Trošak poddioпice definiran je na temelju troAkova IzgradnJe
poddionlca koje su več lzgraQene iii je lzgradnja U tijeku.

9
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{oridor Vc je lndikativno proširenje sveobuhvatne I osnovne mreže U
okviru mreže TEN-T na Zapadnl Balkan, koja Je usvoJena U
Bruxellesu 21. 04. 2015. godine, I kao takva predstavlJa dio mreže
SEETO-a. SEETO Je pdzna]e u svojim višegodišnJim razvojnim i
investiclJsklm planovima.

Koridor Vc Ira največi prloritet u pogledu razvoja prometne
infrastrukture u Bosn1 I Hercegovinl.

UsklaQenost в ciljevlma WBIF-a Štoviše, Projekt je uključeп u Jedinstveni popls infrastmktumlh
I pollOkama EU-a projekata BiH kao Jedan od prioritetnih proJekata prošlrenja mreže U

okvini mreže TEN-T za Bosnu I Heroegovinu ( kao takav Je 09. 12.
2015. godine priznat od strane Državnog odbora za investicije BiH.

Okvima strategija prometa BiH kreirana je I usvojena u srpn]u 2016.
godine I u skladu je sa zahtjevlma EU-a za podobnost za WBIF-ov
investicijski grant u okvlru programa 2016. Nacionalna sVategija BiH
usklaQena je s ciljevima polltike prometa širom EU-a 1 prioritetnim
ulaganjima U lnfrastrukturu mreže TEN-T.

Osim toga, Europska komislJa (u okvlru Agende povezanosti za
Zapadni Balkan) odobrila Je ova) infrastruktumi projekt za
sufinanclranje lz fondova Investicijskog okvlra za Zapadni Balkan
(WBIF) za razdobiJe 2015. — 2020. godine, s clijem pobolJšanja
ЬІakšavanja trgovine, рготосlје povezanostl I reglonalne integraclje
zmeQu Zapadnog Balkana I EU-a.

19

Konzultacije prije podnošenja;
• Dгžavni odbor za lnvesticije
BiH;
• MFI Jev1;
• Delegacijaie Europske unije;
• Doпatoгi;
• Reglonalne organlzacije;
• Ostali sudionld.

• UklJučenje u SEETO program od samog pačetka;
• EUD-I uključeпi putem DIPAK-a I u okviru IPA sredstava;
• DOI Je 09. 12. 2005. godine uklJučio Projekt U Jedinstvenu Bstu
prioritetnlh infrastruktumih projekata BiH;
• EIB-ove konzultacije započete U slJečnju 2016. godine i ugovor 0
financiranju vezan za Projekt potpisan je U travnju 2018. godine;
• PriJava podnesena pod oznakom WB1F IG 01;
• Nakon početne potpore tijekom prve prijave za razdoblje financiranja
za 2016. godinu (WB-IGOi-BIH-TRA-01), DOI Je potvrdio svoju
potporu ovom projektu kao I za razdobtje financlranja ulaganja U
povezanost za 2017. godlnu (VVB-IG02-BIH-TRA-01, sadašпJa
prijava).

Institucionalnl okvlr ProJekta

Opis uključenih
subjekata

— Ministarstvo financila I trezora BIH
— Javno poduzeće Autoceste Fedenэcije BiH U stopostotnom
vlasnlštvu Viade Federacije BiH

10
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Oгganizacijska struktura

Korlsnik (pokretač Projekta) je Javno родигеčе Autoceste Federacij
8tH, koje Je odgovomo za IzgradnJu, upravijanje 1 odrtavanj
autocesta.

JP Autoceste pokazalo le dobre kapacitete u sprovodenju projekata
<oJI su prethodno biti fnancirani putem WBIF-ovih grantova I
zaJmova EIB-a. Родигесе Je u stopostotnom viasništvu Viade
Federacije. Uprava čе uspostaviti Jedinicu za provedbu ProJekta,
koJa čе bitl zadužena za sprovodenje I koordlnaciJu Projekta. Direktor
JP Autoceste odgovoran Je za lzvještavanje Upravnog odbora JP
Autoceste I Federalnog ministarstva prometa I komunikacija, koje
zv)eštava državno Ministarstvo komunikacija I prometa. Federalno

pmistarstvo financlja I državno Ministarstvo financi]а uključeni su U
regovare 0 zajmu, kao I U isplačlvanje zajmova I grantova.

Ministarstvo financija I trezora BiH, kao jamac, bit čе potpisnik
sporazuma o zajmu.
Grant čе biti isplačen Ministarstvu financija I trezora.

Korlsnik čе koristiU ova] InvesticiJski grant za projektne aktivnost
vezane za:

- Radove Izgradnje na Dijelu I: Ponirak - Vraca (izlaz iz tunela Zenlca)
na poddionici 4 Ponlrak — Donja Gračanlca

21

Pгojektnl ргогасип I plan financlranja
Indikattvnl ргогасип ProJekta (podjeia troikova)

Komponen
tđ

KategorlJe
troškova
(oP1s)

Ukupni
Voikovi

(()
(А)

NeprlhvatlJl
vitroikovl

(ЕУ
(в)

Pflhvatljivl
Voikovl

(Е)•
(С) - (А) - (е)

1 Naknade za
planiranje)projektiranJe

800.000,00 800.000,00

2 Kupovina zemijišta 400.000,00 400.000,00
3 Radovi (gradevinsklikonstrukciJski) 72.900.000,00 72.900.000,00
4 Opskrba (PostroJenje I stroJevi) 0,00 0,00
5 Tehnička ротоč za pripremu

Projekta (npr. master plan,
preliminama studija IzvodivosU, вtudija
lzvodivosti, procjena utjecaja па okeliš
I socijalnog исика, izvedbeni projekt,
tendeгski dokumenti)

0.00 0.00

6 Tehnička pomočza sprovodenje
Projekta (nadzor nad Izvodenjem
radova, upravtjanje Projektom)

3.050.000,00 3.050.000,00

7 KomunikaclJa I vldtjivostb 50.000,00 50.000,00
8 Evaivacija I revizija° 0,00 0,00
9 Nepredvideni lzdatcid 6.700.000,00 6.700.000,00

Ukupnl Voikovl Projekta 83.900.000,00 1.200.000,00 82.700.000,00

Plan financlranja
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1rvor1 sredstava
lznos
(€) Flnanelrana(е)

komponenta(e)

. / .1
total

Napomene
(Ko4iR.
nммlnN.1

Dгiavni doprinos 14.900.000,00 Naknade za
planiranjejprojektiranje;
Nabava zemljišta;
Radovi (gradevinskl I
konstrukcijskl radovi)

17,76

MFI-jev zajam 1 50.000.000,00 Radovl (gradevinskll
konstrukcijski radovi);
Nepredvldenl lzdatci

59,59

MFI-jev zajam 2
Grantzahtjev° 19.000.000,00 Radovi (gradevinskll

konstrukcljskl radovi);
Nadzor nad 1zvoQenjem
radova; Komunikadja 1
vidljivost

22,65

Ostall WBIF-ovi
orantovi
Osta11 grantovi
Ostall lzvori

Ukupno dostupno
flnanciranje

83.900.000,00

(а) Ka egonje nepпhvatl/rvih Г pnhvatprvih troskova, kako su navedene i, pretedm amlemlcema.
(b) Troskovf komunikacl)е I vidljivost! odnoslt de so вато na one mjere 1 radnje koJe bi trebale preбtl Projekt kao dlo plane komunikecfja I
vlдlJlvostl u pdlogu pdjave.
(C) Pdhvatjlvl su аето on' Iroškovf koji su povezanl $ posabnim тaht)evom Europske komislJe, us pnmjer U vezl а lzvjestavanjem 0
,пastallm IroSkovlma'!!! арееКСпот unekrsnom ргоејвпот vlse proJek2te. Gni us ukljutuju zakonske zaMJeve rвvizije 1 evaluacije kojlma
podlge2e Kodsnlk U skladu а dr2avnom leglslafrvom 111 vodeCl MFI U sklopu vlasttte dub inske provjere 1 kontrole upravlJanja projektom
(d) Nepredvldeni Izdatcl no bi Ire bail preiaz1t110 % ukupnlh troskova utegenja (tj. na radove 1 robu), neto nepredvlQenl izdatcl.
(е) Trebe bItt klentlCno rubdd,Grent zahtjev' h Clanka 23

22 Fenancljskl prostor I
održlvost duga

Kreditni rejting koji su meQunarodne rejting agenGje dodijelile BiH
sredinom 2012. godine, a ostaje пepromijenjen od 2012. godine do
danas, lznosl: 63 sa stabilnlm Izgledima (Moodps investors service) I B
sa stabiinim Izgledima (standard & Poor's). OmJer duga I BDP-a U BiH
30. 06. 2017. godine iznosio je 36,74 %. S ovim omjerom BiH ostaje U
granlcama odrtivog javnog duga. U cilju dugoročne odrtIvostJ duga,
nadietne lnstitucije u BiH pratit čе гazinu vanjskog duga I odobravati
nave zajmove na temelju zakona I drugih pravnil' akata koji regutiraju
ova родгисје.
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PRIJAVNI OBRAZAC
za investicijske grantove (INV GAF)
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obračun WBIF-ovog granta po aktivnostima

UKUPNI STOPAsUFINANOIRANJA TRAŽENIIZNOs

vГSta BkUVПO3tI TROSKOИ ~)
(B)' (c)1(A)

GRANTA

23 )() K)

(А) (с)

(1) Radovl I roba (uključujući
nepredvidene izdatke)•

79.600.000,00 19,97% 15.900.000,00

(2) Tehnička ротОС° 3.050.000,00 100% 3.050.000,00

(3) Komunikacija I vldfivOst° 50.000,00 100 % 50.000,00

(4) specijalna evaluacija I revizijao 100 %

lnvesticlJskl grant (10)
19,000,000.00

(5) sprovodenje naknade za INV
komponentu ovog zahtjevae

318,000,000.00

(6) Sprovodenje naknade za
komponentu Tehnlčke ротоčl ovog
zahtjevat

124,000,000.00

UKUPNI TRAŽENI 1ZNOs 19,442,000.00

(a) Mogu ukJucrti s%edeče kalegonle troSkava navedene in odjegku 21. gore: redov! (gradevinskl ! konstrukcgskl radovi), robs
(pastry enja I atroievl) I nepredvident izdatcl.
Nepredvrdenl hdatcl nab? treball prelazltl 10% ukupnlh troSkova ulaganjo (t/. na redove I robin), neto nopredvidoni izdatcJ.
77 so nepredvldenl boskovl mogu ukiJucltl in ukupne iпvesttcijskв troskove kojl so kodsta za lzrecunavanjв planlranog dopdnosa za
ви0папсгreпlе WB1Fa.
(b) Mogu uključlti SЈедесе kategodja troskova navedene u odjeljku 21 gore: fehnicku pomoc za prfpremu pmjekta (detaljan dtzejn,
пвИесаlпи dokumenraclju 1 nabavu) I tehnKku ротос za provedbu pmjekta (nadzor rвdova, uprevl)anJe pmjektima).
(с) TroSkovl komunfkactie 1 vldljnostl odnoslt do se đamo us опе mjere i rednje koje bI bebale prabti Рго)ekt kao dio plane
komumkacije l vldljNosti U prilogu pdjave.
(d) Pnhvвtl)Ni au aamo onl troSkovi koji sin povezani a posebnlm zahtjevom Europska komisije, na pdm)er U vaz/ a izvjestavanjern 0
,naslallm tro5kovlma' iii specMcnom unakrsnom procjenom v1Se projekata. On! no ukljucuju zakonske zah Jeve revlzljв I evaluaclje
kojlma podlijete Kodanik in skledu а dr3avnom iegistativorn 111 vodedl MFI in sklopu vlastite du6nske provjere 1 kontroio upravUan)a
projektorn
(е) 2 У. (dye pasta) ukupnog fznosa sunnanciranja investicijske komponente ova pdjave ‚Radovi 1 mba ; ukljucujuci nepredvldene
izdatka).
(0 4 У. (čebd pasta) ukupnog lznosa komponente tehntčke pomoc) ova pnjave (,Tehnlcka pomoč' I.KomunikaciJa 1 v1dlJlvost•).
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24 Pravdanje iznosa
WBIF-ovog granta

Da bi se omogučflo sprovodenje Projekta, WBIF-ov invesdcijski grant
zatražen je u iznosu od 19,00 milijuna eura (isključujuči naknade
sprovodenja). Detaljno pojašnjenje kako je dobіvenfzračunat iznos
Granta za komponentu investicija I tehnlčke pomoči је dano U Tabeli 23
ove prljave.

Zbog trenutačne financijske situacije koja пе dopušta pretjeranu
zadutenost, zatratenl Grant, u vezi sa zajmovlma, omogučit čе
sprovodenje Projekta u razumnom roku. Bez WBIF-ovog lnvesticijskog
sufinanciranja od 1900, mllijuna eura (isključujučl naknade sprovodenJa),
pokretač Projekta čе se suočitl sa značajnlm financijsklm jazom koji čе
odgoditi IzgradnJu ove dionice, posebno tunela Zenlca. Kao što je gore
navedeno, kombiniranje WBIF-ovog granta sa zaJmom EIB-a omogučlt
čе učinkovito sprovodenje ugovora za lzgradnju tunela 1 time pridonijeti
daljпJem unaprjedenju sprovodenja strateškog Koridora Vc.

lzgradnja Koridora Vc je najvatnlJi investicijskl projekt U zemljl U pogledu
veličiпe I doprinosa gospodarskom razvoju. Od iznlmne je vatnosti jet
predstavlja prvu medunarodnu rutu koja prolazl kroz njezln teritorlj I tako
integrira BiH u medunarodnu suvremenu cestovnu mretu. Projekt pruta
Izravnu vezu s TEN-T koridorima. Takoder otvara BiH vгata do Jadrana
kroz luku Ploče U Hrvatskoj I pristup srednjoj I sjeverolstočпoj Europi.
Bosna I Hercegovina se još uvijek borl da se oporavl od posljedica
orutaпlh sukoba 1992. — 1995. godine, masovnog uništavanja njezlne
infrastrukture, socio-ekonomskog zastoja I etničkog razdvajanja.
Izgradnja Koridora Vc čе bIts katalizator za ekonomskl razvoj, potaknuti
otvaranje novih radnih mjesta I podržati pomirenje I lntegraciju njezinih
родгисја.
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Dodatnost WB1F-avog granta
рЧа popisu u nastavku/edino dвtel%no navedite dodatnost gdjeje reievantno ipnm/enJtvoj
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Ekonomska lfinancgska
komponenta

25

FinanciIska: Grant WBIF-a zatvara jaz tzmeQu drtavnih proračunskih
sredstava, zajmova dobivenih od EIB-a I ukupnih цoškova Projekta.

SраЈапје WBIF-ovog granta sa zajmom EIB-a zadovoljlt čе upravo
zahtjeve za financlranje ključne Izgradnje, te stoga omogučuJe učtnkovtto
rasplsNanje tendera I upravganJe provedbom ove glavne komponente.

Os1m toga, stanje novčanog toka Korisnika nakon završetka Projekta
poboljšat čе se zbog smanjenja financijskog tereta.

Ekonomska: Ekonomska profitabilnost Projekta procjenjuje se na
рг(bІ(нпо 8 %, a omJer koristl I troškova 1,4. Kao rezultat izgгadnje
prometnice, povečanje opsega prometa imat čе značajan pozitivan
utjecaJ na reglonatnl gospodarskl rast. Ušteda vremena je glavni tzvor
gospodarskih koristi (88 %), Јег čе nova prometnica značajno povećati
pгosječnu brzinu u odnosu na postoJeče drtavne I reglonalne
prometnice. Nova prometnica čе rezultirati smanjenjem vremena
putovanja, troškova kortštenja vozila I razine prometnth nesreča.
SprovodenJe Projekta omogučtt čе povećanje teretnog I putnlčkog
prometa s učlnkovltiJlm prlstupom regionalnim trtlšttma. TakoQer,
sprovoQenJe Projekta stvorit čе dodatno zaposlenje tijekom razdoblja
provedbe I operativnog гаzdоЫја.

16
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Opseg Projekta Frojekt te povečati dostupnost I promovirati regionalni I lokatni
gospodarskl razvoj, posebno javni prijevoz, 1oglstičke kompanije I
rfvatne putnike koji čе ad njega lmati koгist. Osim toga, poboljšat čе

~povezlvanje BiH sa susjedntm zemljama I omogučit čе BiH da se bolje
integrlra s europskom gospodarskom I društvenom strukturom.

17



InvesticiJški okvir za Zapadni Balkan (WBIF)

PRIJAVNI OBRAZA C
za InvesticiJske grantove (1NV GAP)
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Projektno vrijeme Zajam EIB-a za ovaj projekt potpisan Je u travnjo 2018. godine.
Tenderskl postupak za Tunel Zenica je započeo, a u drugom tromjesečju
2018. godine pokrenuta Je pretkvaiifikacija potencljalnih ponudača.
Grant takoder omogućava dodjelu f'inancljsklh sredstava роједlпаспlт
projektnim koracima, što smanjuje Jazove u smislu likvidnosц U slučaju
kašnJenJa postupaka vezanih za dobivanje zajma EIB-a.

Kvaliteta I standardi Projekta ImajuCl U vidu da će WBIF-ov grant biti ostvaren U skladu s visokim
medunarodnim standardima upravlJanJa projektima, očekuje se da te
omogučiti bolju kvalitetu radova navedenlh za predlo2ene proJektne
aktivnosti. Osim toga, omogučit се bolje standarde u ргаčепји izvršenja
projektnih aktivnosti, što čе proces učiniц transparentnijim 1 omogućiti
kvalltetnlje rezultate i ishode Projekta.

lnovabvnost Primjenom ovog granta, rad dionice autoceste Vc bit te usmjeren na
inovaclje korištenJem nove tehnologije koja te bit] lnstalirana kroz
proJektne aktjvnosti.

Odrđvost Grant te osiguraU razvoJ komercijalnog, turističkog I trgovinskog sektora
putem korisnika lnfrastrukture, kao I doprinlJeti gospodarskoJ I socljalnoj
koheziji U regiji.

Ostale pogodnosti Ostale pogodnosti uključuju smanjenje prometnih nesreča (7 %) I uštede
o troškovima korlštenja vozila (6 %).

26

Flnancljska poluga Projekta
Omjer Investicijske poluge 84,34/19,44 = 4,40

Ukupni prihvatljivi omjer
poluge MFI-]a

50,0/19,44 = 2,57

Omjer poluge privatnih
zajmova/udjela u kapitalu
(ako Je prlmJenjivo)

27

Očeklvanl rezultati

Indikator Jedinice

1

Polazna
vrijednost

(Х)

Očeklvana
vrijednost
nakon

Projekta
Cr)

Očekivani
rezultat

(= Y — Х)
Komentari

(2017. bez
eutoceste)

(2021.
završena

poddionica)

standardnl rezultatI (preplšite sve prikladne lndlketore za relevantnl sektor lz Aneksa V U Sm]етlсата]
— Dužina autoceste km i

~

0 2,8 2,8 2,8 km
du2lna
poddlonke

— Pokazatelj izlaznog rezultata 2
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standardni Ishodi (prapiSite sve pdkiadne lndikatore is refovanini sektoriz Aneksa V u SmJemicamaJ

— PGDP vozila 10613 13089 2476
Prema $I

šeenargq

Indikatori speolfičnl za ProJekt (naznačde drugs lndikatore pdm%enjive na ovajprojektJ
— Indikator specifičan za Projekt 1 ,

— Indikator specifičan za Projekt 2

Međusektorski Indikator
Ukupan bro] korisnika Vozila , 10613 13089

Izravno zapošljavanje:
Faza lzgradnje

Radn1C! 0 400 400

Izravno zapošl)avanje:
Rad I održavanje

Radnici 0 30 30

tene na pozicijama
odlučlvanja

Br. (%)

Očekivanl učlnak (detal/an opts]: Dugoročnl učinak gradnje prometnica Ы н te povetanje društvene I
ekonomske kohezlje u okolnoj regiji, kao l promocija lokalnog l reglonalnog gospodarskog razvoJa. Osim
toga, Grant te omogučiti Projektu da stvori pozftivne učinke prelijevanja na druge ključne sektore kao
što su turizam I ostale usluge.
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28 Održivost ProJekta
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bkološkl вsoekti Uhlatгvaпje/sprJečavanje negativnog ugecala no okollš bit te sprovedeno U
svim fazame implвmentacge ProJekta. Studge иресаЈа па okoAš ukgučuJu akdjske ptanove
zaštlte okoRSa kako bi se preporuгJro da se mJere ublazavanJa primJenjuJu U sgedečlm fazama
-pro)ektlranJe, ~
-konstrukclJa, '
- nadgiedanje I odrlavanJe. ~
Predvidene mJere mogu so svrstatl U tr1 akupine:
- ОрСе mJere zađl8e okoliša,
- Posebne mjere,
-Tehпiike mJere zađtite. ~'
Ekolođkl cIIJ ProJekta Jo da pгogena utJecaJa na tjvolnu sredlnu sprgečl i/Ill ubiati Izravne I
nelzrevne ugecaJe ProJekta no 'Jude, bilJnl 1 tivotlnJskl iviJet, vodu, zгak, to. klimu, peJzat,
kutlumo naslijede 1 matergalna dobra.

Ekonomskel8nancllska odriivost RazvoJ Koddore Vc knal te ugecaJ no гazličite eapekte
ekonomye no IokalnOJ, regionalnoJ I drlavnoJ razini Ovdje Jo razvoj ekonomge povezan $ bolJlm
cestovnlm vezama I, sukladno tome, pobog3anJem ekonomskog I восраlпор okruženJa.

PobogšanJe prometnlh veza Ce so realBiratl na meduoptinskoJ, meduregionalnoJ (2upanlJskoJ) I
drtavnoj razini, kao I na medunarodnoJ razinl, lmajuCl U vldu budutu realizaclJu cgellh
lranseuropsklh mrežnih koridora U budutnostl.
Ulaganja U promet takoder doprinose ekonomskoJ raznolikosti. Sto omogutava ekonomlJu
oriJentlranu па koдštenJe I povečava sposobnost ekonomiJe da podnese rizike. Na mnogo
паčiпа, kroz ove mehanlzme, promet doprinosi ekonomskom restu.
PodročJe Koridora osIgurat te ekonomskl rezvoJ đlreg родгиčЈа u dJetoj nJegovoJ du33nl, 'to te
dopdnlJetl pobolJšanJu llvotnih uvJeta lokalnog вtanovnlStva I pdblilO livotne uvJete rezlnl
razviJenih regga I тетаlЈа Europske unge.

Sос8а1п1 ascektl• Promel I ипаргједвпЈе prometne Infrastrukture uopta, imaju važnu ulogu U
odrtivom дruStveno-ekonomskom I ekonomskom napretku druStvг
CestovnI promet U BIH pokrNa preko 95 % trenspoпa robe I puNika U zemlJl. Učinkovll I IsplatN
cestovnl promet Jo, stoga, od sušdnskog хпасаЈа za potponr 1okalnoj, regionalnoJ I
mвdunaгоdnoJ trgovinskoj i l ekonomskoJ razmjenl. Takoder Je vatan faktor U promoclJl
naclonalne Integгacge podlJelJene zemlje. RazvoJ putnih koridora U BIH is vdo va3an za
pobolJšanje iivolnog standarda I ublažavanJe вiromaStvв. IzgradnJa autoceste no Koddoru mote
so Ix nekollko rezloga smatratl oprevdanom so stanovlšta дrušNenog I ekonomskog značaJa.
PodručJe Koridora Vc nasegava više ad 50 % stanovniđNa BIH. Cnl reaezkвJu oko 80 %
ukupnog bruto nacionalnog dohotka. BolJl uvjetl za рго2апЈе prometnih usluga хпаčе bolJe
uvJete Lvota 1 redo bkalnog вtanovništva 1 poboljSavaJu socUalnu strukturu.

i
nstitucionalnl esoektt Kodsnik (prediagač) Jo Javno poduzete Autoceste FederвcГJe BiH koje Is
odgovonio za lzgradnJu, red I odrtavanJe autocesta. Javno poduzete Autocos(e Federactje BIH U
stopostotnom Jo vlasniцvu V1ade FedereciJe BIH. ProJekt Korldor Vo vet postoJi I ubudute to
dobltl potrebnu potponr, kako proratunsku, tako 1lnstnudonatnu, kako bi mu omogutnl
odrzavanJe 1 rod objekata tlJekom nJlhovog Nvotnog vgeka '

Tehničkl asoektl Regionelnt plan za Bosnu l Hercegovinu za mzdoblJe 1981.-2000. godlne.
DetalJno su Interyretireпl svi bltni eiementl prostora 1 odredenl budutl funkdonalnl prostod U
urbanim područJlma I van urbanih podrutJa, pdkupgeni su svi osnovnl prostomi sustavl, zaštitene
vdjednostl, prostod Izgradenih bašKna Rd. U gore navedenom planu пaglađava so potreba za
reallzaclJom,puta пaJviSeg kaдbre' no dlonlcl sJever-Jug, koJi predstavlJa trenutatnU autocestu no
jjCCoridoгu Va. Prostoml ptanovl optlna, koJl predstavlJaJu prvu generacgu akata planirnnJa
brostomog uredenJa u BIH, uglavnom su poStovali stavke za IzgradnJu autoceste I dJetomično
očuvanog koridora nezakonite I drugs gradnJe.

PreĐled urtanIstItke dokumentвcge odnosi is no analizu stanJa prostomog uredenJa I
дuиrbantsličke dokumentacge optlna kroz koje prolazl Koridor Va. Na vlšoJ razini razmatra $5
Prostoml plan za mzdoblJe 1981.— 2000. godine (2015.), koJi pretivida IzgradnJu Koddora Va.
,UavoJenl I zaštlteni koddor I prostoml I urbanistlčkl planovi optlna, to Jo v15a mogute, sprovedeni
4u radl dennlrenja ogrenlčenJa faktore krOeriJa, a oni su ukgučNall elements zaštHe pnrodnlh
NdJednosQ I rlJetkosti, vodnlh rosuria, kИtumo-povgesnog nasilJeda, urbanlh 9radevina,
ndustriJskih kompleksa, elekt2na, pogopгivrednih zemlJlšta visoke vriJednostl I tako dage. Na ovaJ
natin, no samo dane иреčе na planirenJe, vet I no koncept ekološkog koddora koJi Is postavlJen
prostomim planar. 

Nakon zavrSetkв ProJekta radom I odrtavanJem to upravgatl I nJih to nnanciratl JP Autoceste
FBIH kroz sustav naplate cestarina. Zatvorenl eustav naplate cestadne bit to Implementlгan $
naplatnlm kutloama no ulaznoJzlaznlm mJestlma. JedInstvene tadfe to bR1 one koJe so
odmjenjuJu vet u cIJeIoJ zem1Jl. Implementadja programa za oiakđavanje trgovine 1, ako Jo
primJenlJNo, unakreno subvendonirenJe Ix prorečuna, podr2at to odr3lvost ProJekta minimizirajuti
ekonomske rtzlke. Pored toga, bR to ofonnljena Jedinlca za provedbu proJekta koja to nadgledatl
sprovodenJe ProJekta.
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Proejena rizlka
(kategorlje) Opis UbIalavanJe

Ozbiljnost
rfzlka

V S N
Politička Neizvršenje Odrfavan u SPP-u uz dobivene

neophodne dozvoie
x

Ekonomska Usporavanje regionalnog
razvoja, što rezuitira
manjim prometom

SprovoQenje programa za
oiakšavanje trgovIne 1, gdje je

тодиčе, unakrsno
subvencionlranje 1z ргогасипа

x

Financijska Nepredvldene рготјепе u
cijenama za gradnju, a

potom za kortsnike (gorivo,
osiguranje,ltd.)

Graditelj morn poštovatl
maksimatnl iznos ulaganja utvrden
anallzorn цoškova; ргаčепЈе ad

strane JPP-a I nadzor

ос

SocQalna I rodna
ravnopravnost

Kučanstvlma pogoCenim
projektom je gore kao
rezultat proJekta

Regulatomi postupak procJene
utjecaja na okotiš U skiadu s
lokainim I MFI jevtm standardima

x
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Ekološka
1. Kvaliteta zraka 1. Garanc]ја da motor] svih

graQevinskih voziia rade

Х

U skiadu s nacionainim
29

2. Buka I vlbracije

standardima I da su U
potpunosti odrfavanl;
prskanje prometпice I
naslaga iskopanog
materijala vodom;
pokrivanje voziia koja
prenose slrovine;
ugradnJa ograda I porno
ргаčепје poslovanja na
gradil]štu;

2. TiJekom IzgradnJe bit čе
poduzete mjere za
smanJenje buke I
vibracija, a radno vrijeme
bit čе samo pa danu;

х

3. Vodeni resursi
3. Iskopani materijal пеčе

biti zbrinut u bIizinl
površ]nsk]h voda 1 bit се
zašt]čеп od eroziJe;
kontrola otjecanJa čе bit]
upravljana zatvorenim
sustavom odvodnjavanja
kojl pdkuplja I obraduje
otjecanje u separatorima
ulJa 1 vode; ureQaje za
prečlšćavanje redovito čе
odrtavati ov]ašten]

Х

'
]zvoQač] radova 1 otpadni
mulJ odiagati U skiadu s
državnim regulatornim
zahtjevima;

4. Bloraznolikost I
priroda '

4. Transportne prometлice I
graQevinskl objekti bit čе
postavljeni kako bi se

X

Izbjegio nepotrebno
ukianjanje
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5. Zemljište
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rasllnja, koristeči postoječe
transpoitne koridore kad
god je to moguče;
ukianjanje autohtonlh
biljaka bit čе svedeno na
minimum, a pogodena
родгисја bit бе ponovno
zasadena autohtonim
bII]nim vrstama;

5. Odgovarajuća naknada
vlasniclma zemljlšta I
imovine; P0 obavijenim
radovima — obnova
zemljlšta na kojem su bite
gradevinske instaiacije i
montažna spremlšta

х

sprovodenje Nelzvršenje Nedovoljna financi)ska sredstva х

Ostalo

30
Pitanja koja treba
гazjasпiU prije
podnošenja prijave
Upravnom odboru
WBIFa

31

Aspekti ublažavanja I pri agodbe kiimatsklh promJena

Pokazateljl iz R1ja

Uбažavanje Prila;odba
Projekt (M
Е]

KofinancirajuCl
grant WВІFа

Projekt
(ME]

KofinancirajuCl
grantWB1F-a

RMO (bez cilja) х °= 
^ 

-:: = х
RM1 (značajancilj) _ : ..--- _., ❑ : . ,_; _ ❑

RM2 (glavni cilj) ❑ ❑

32

indikaUvni kalendar ProJekta Q1 Q2 Q3 Q4

Potpis za Grant 2018.
Potpis za zajam 2018.
Početвk projektnih aktivnosti 2017.
Početak aktivnosti Granta 2019.
Potpis ugovora ! 2018
Raspored рlаčапја [naznačdepostotak/ratu]
Ргвта dinamlčkom planu izgradnJe kompan(je JP,,Autocesle
FBiH"

2019
(50%)

2019.
(25%)

2019.
(25%)

Krajnji datum operativne provedbe aktivnosti (ргвта
godišnjoj odluci o financiranju VM-a]

2026.

Krajnji datum provedbe Projekta (gdie je pnmjenjivoJ 2023.

KrajnJl datum izvršenja aktivnosti I 2024.
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Krajnji datum izvršenja Projekta [gdje je primjenjivoJ

зз Opts postupka nabave

• svl ugovori o radovima priprema]u se 1 provode
ovim standardnim obrascima ugovora, a
Је 0 CrvenoJ knjizl FIDIC-a, izdanje iz 1999.
obrasci smatraju se naJprikladnijim obrascima
okoinosti i uvjete u BiH. Posebni uvjeti ugovora
siučaja do siučaja, all ne sadrfe odstupanja
prihvačenih normi.

• Tenderske procedure za ugovore 0 radovima
putem otvorenog meQunarodnog tendera
lzvršenlm prema smjemicama za nabavu
standardnlh dokumenata nabave EBRD-a,
način da su u skiadu sa smjemicama EIB-ove
principima. Nakon pretkvaiifikacije, pretkvaiificirani
pozvanl su da pošalju konačne prijedioge
zahtjevima dosjea tendera I priioženim tehničkim
I BK-ovima. svaka faza tendera, ukiJučuJući
pretkvalifikacije I tenderske dokumentaaje,
procjene izvJešća, odobrava Banka. Kopija
komunikacije, kao I primjerak konačnog
Band l na odobrenje.

• Tender za konzuitantske usiuge (nadzor)
putem otvorenog meQunarodnog tendera
I uiatenjem u u2i lzbor u prvoJ fazi, provedenog
smjemlcama za nabavu EIB-a, koristečl
dokumente EBRD-a, pripremijene tako da
ovim smjemicama za nabavu I opčim principima.
iskazivanje interesa bit čе obJavijen u OJEU-u
web medijima širokog tirata. Zainteresirane
podnesu svoje prijave bit čе podvrgnute
definiranlm načinom ocjenjivanja. Kompanije
čе pozvane da podnesu svoJe službene
tehničke I financqske), nakon čega čе biti
dokumentima koji se odnose na ProJekt
financijske izvore EU-a I primijeniti smJemice
Europske komisije.

1

U skladu s FIDIC-
U večinl slučaJeva riječ

godine. Ovi ugovomi
za pravne i druge
pripremaju se od

veča od široko

bit čе reailzirane
s pretkvalifikacijom,
EIB-a, korištenjem
pripremijenog na

nabave I opčim
ропидасl

zasnovane na
specifikacijama

pripremu
kao 1 nacrte ugovora I
sve eksteme

ugovora dostavlja se

takoQer čе se reaiiziraU
s iskazlvanjem interesa

prema
standardne tenderske
su uskiaCeni s Е1В-

Poziv za
I drugim tiskanim I

kompanije koje
užem izboni, s preclzno

s uvrštene liste bit
prijedioge (odvojeno
ocijenjene u svim
Korisnik се objaviti
0 vidijivosU

' - 'RazdoгKalendaгnabave:
bqe Tip ugovora

Tehnička
ротоč za
potporu
rukovodstvu

Tehnička ротоč
za nadzor nad

radovlma izgradnje

Evaluacija I
revizija

Komunikacija I
vidijivost

Ugovor 0
opskњl

(ukoliko Je
primjenjivo)

Ugovor za
radove

01 (godina)

02 (godina) 2018.

03 (godina)

04 (godina) 2018. 2018.
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01 (godlna)

02 (godina)

34 Pratenje, tzvJeštavanJe I
evatuaciJa

Prema interim procedurama, direktor JP Autoceste odgovoran Je za
tzvještavanje Upravnog odbora JP Au oceste I Federalnog minlstarstva
prometa I komunikacija. Štovlše, Viada Federacije BiH, kao slu3benl
osntvač I vlasnik JP Autoceste, Ira vrlo važnu utogu U ргаčепји
sprovoQenja Projekta pružanjem redovitih tnformacija.

Jedinica za sprovoQenje projekta vršit te pratenJe па mjesečnoj osnovt,
na temetju indikatora definlranog U odJegku 26. I prema procedurama
MFi-Ја I EU-a. sukladno tome, bit te primijenjen Aneks 3 ovog GAF-a.

Napredovanje Projekta te bitl opisano I prikazivat te I akttvnostt tijekom
izvJeštajnog razdobI]a. Utvrdit čе se novi potencijalnl rizici I
odgovaraJute mjere ublatavanJa.

lzvJešća te bit' poslana u MFI u tratenlm vrerensktm razdobljima.

Vodett MFI te aturlratl podatke u WBIF-ovom MIs-u.
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35 KomunikaclJa I
vidijivost

Sveukupni cilj je omogučiц fonnalnu komunikadJu IzmeCu donos telja
odluka u Projektu I komunikaciju s cjelokupnom javnošču. Komunikadja
се omogučlt! vidlJlvost Projekta osobito korlsnlcima cestovnih usluga I
avnosti, podcrtavajuči izvor financlranja. CII] Je podizanje svijestl
stanovnlštva zemlje догасlпа (sadašnjih I potenclJalnih korisnika) 0
Projektu, kao I 0 njegovim ciljevima, rezuitatima I izvoiima financiranJa.

UpotreblJavat čе se razllčlц alati za promotivnu komunikaciju, kao što su
lokalni I državnl mediJl, uklJučujućl televiziju, radio, Internet I novine.
Cjelokupnu odgovomost za komunikaciju 1 vidijivost provodi direktor
Korlsnika. ,

Ukollko se govori 0 ProJektu, bib o u slutbenlm IIi javnim dokumentima za
lnformlranje, MFI-Jev1 čе uvijek potvrditi I obznaniti da su aktivnosti
financirane sredstvima Europskog zaJednlčkog fonda za Zapadni
Balkan, te čе zahtiJevatl da Krajnji koгisnik uključl u svoJ promotivnl
materiJal povezan s ProJektom сlпјепlси da ga podržava Fond.

Posebna lzvješta 0 sprovodenju Projekta koja su izradili MFI-Jevi, IГIi
ona koja pripremaju konzultantI VIII promotorl aktivnostl, nosit čе
slJedeče upozorenje: ,Ovaj je dokument IzraQen uz financijsku potporu
Europskog zajedničkog fonda za Zapadni Balkan unutar Investicijskog
okvira za Zapadni Balkan. stavovi Izratenl U ovom tekstu su stavovl
(ire autora) I stoga se nikako ne mote smatrati da odratavaju slutbeno
mišljenje doprinositeija Europskom zaJedničkom fondu za Zapadnl
Balkan iii FIB-a kao supredsJedateija Europskog zaJedničkog fonda za
Zapadni Balkan'

Korunikacijske aktivnosti:
• Pokretanje/zatvaranje programa uz sudjelovanje EU-a
Primjeri ostalih aktivnosti:
• Odnosl s medijima (intervju u lokalnom časoplsШnovlпата)
• Posebnl dogaQaji (seminar! 0 podizanju sviJesti)
• Studije slučaJa (članc! koJ1 medijima prikazuJu ргlčе 0 uspJehu)
• Internet I web sadržaJ na lokalnom Jeziku
• Razvoj/aturiranJe web stгanice na lokalnom Jeziku
. Društven! mediji EU-a

U svlm dokumentIma vezanlm za Projekt, Korisnik čе objaviti Izvore
financiranJa EU-a I prlmijeniti smjemice Europske komisije za vidijivost.
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Kontaktl Kontakt
osoba

Funka
Ја

Telefon Е-
pošta

Vodeča financijska Insbtucija Giorgio •
Watschinger

Marialena
Petrakou

UpravljanJe
l МА3

+352437988634

+352437982390

q.watschinger{гDeib.orq

maria-
eleni.petrakouCdleib orq

Drugi podobni Fl član(ovi)
konzorclja
EU DEL . Mariangela

Flttipaldi
WBIF-ova
kontakt
osoba u
EUD-u

Mariangela fittipaldi(а)ее
as.europa.eu

GU NEAR:
Funkclonalni ulazni pretinac e-
pošte

NEAR-WBIF-INV-
GRANTs@ec.europa.eu

Tijela zemlje partnence /
Privatni partner(i)

DetalJi 0 DIPAK-u Edin Dilberovič

Direktor Direkcije za

37 Datum predaJe od
strane DIPAK-a

europske integracije
Viječe ministara BiH

edin ddberovic(гДде1 gov.
ha
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PRIJAVNI OBRAZA C
za investicijske gran love (INV GAF)

PROCJENA

REZULTAT FAZE ODABIRA

*
* ..*.*. .,:

fAr._4:~ч

Ispunjava Komisija / .;
upravitelj zadataka nakon'
pregleda ,

REZULTAT FAZE PROCJENJIVANJA

Ispunjava vodeči MFI nakon
postupka ргосјепе ' -

PREPORUKE GRUPE FINANCIJERA PROJEKATA WBIF-a

‚'
lspunjava Tajništvo WBIF-а, '
nakon sastanka GFP-a

POTVRDA OD STRANE VODEĆEG MFI-JA

Ispunjava vodečl MFI prif е .
preporuke prijave Upravnom _
odboru, potvrQujuči _
spremnost Akčije za
podnošenje Upravnom .
odboru '

ODLUKA UPRAVNOG ODBORA WBIF-a

Ispunjava Tajništvo WBIF-a -,
riavodeći odluku Upravnog .:
odbora; rele'vantne, 
komentare n šuštinu
zahtjeva za dodjelu Granta I
uvjete za odobrenje -
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ISPLATA GRANTA I ZAJEDNIČKOG FONDA

POTPISNIK VODEĆEG MFI.)A

K":.*,%_.' 4 * _.

Popunjava voded MF1 navoded ire,
tftutu I datum, I wJete za transfer
Granta od strane EIB-a U skladu '
dankom 5.09 Opčlh wJeta EWBJFг.

iznos Crania
odobran оС
Upravnog
odbora

Imos Granta
odobran od
Upravnog
adbora

Datum početka
grant akOvnosti

, Datum početka
grant ektivnos0

копаčпl datum
operatNne
provedbe

konečnt datum
operativne
provedbe

Rasporad
plaWnJa

РlвčапЈе Raspored
ptačanJa

Datum
(mjesedgodina)

Raspored
plačan)a

ODOBRENJE

ODOBRENJE OD UPRAVNOG ODBORA WBIF-A I sKUPŠTINE DOPRINOSITELJA EWBJF-A
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PRIJAVNI OBRAZAC
za investicijske grantove (1NV GAP)

Aneks I: Kontroina lista ključnih uvjeta

G1avn1 uvletj:

1. Od djelatnostl koje pokriva WBIF, dobrobtt imaju jedna iII vtše sljedečih
zemaija korisnica: Albanija, Bosna I Hercegovina, Btvša Jugoslovenska
Repubiika Makedontja, Cma Gora, вЊІ ја I Kosovo'.

2. Projekt pripada jednom od podobnijih sektora: okoltš ј Energija ј Energetska
učlnkovttost 1 ušteda ј Promet ј Društveni sektor ј MSP, potpora privatnom ј
financijskom sektoru.

3. GAF podnosl DIPAK i11 Regionatna sektorska organlzaclja, a potporu
podrfavaju svt retevantnl sudionici.

4. Projekt se nalazi na Jedinstvenoj Itsti prIoritetnih infrastruktumih projekata (sPP).

5. svI element' projektnih aktivnosti koje pokrtva Grant WBIF-a u načelu su
podobni za financlranje putem Granta.

6. Projekt Je u skladu s pretprlstupnom strategljom EU-a 1 relevantnim sektorskim
politikama I nacionatn'm Investicijskim planovima.

7. Aktivnosti se ne dupticiraju nit' preklapaju s dn~gim operac'jama.

8. Vodečt MFI podrtava ovu akcqu I konzultiran je tiJekom pгipremnih faza
razvoja GAF-a Projekta pгedloženog za sufinancirenje.

9. Zatraženi Grant WBIF-a, njegov Izračuп I obrazlotenje jasno su objašnjenl.
10. Tehničkl 1 financijskl podatci pokazuju da Projekt Ispunjava kriteri]e zretosti.

11. Podatci u svakom odjeljku dosijedni su I uskladenl s onima lspunjenlm U
dn.iglm odjeljcima GAF-a.

12. svi odjeljci GAF-a posjeduju tražene lnformaclje.

13. svi retevantni akteri konsultiranl su tijekom Izrade GAF-a.

14. Opis institucionalnog okvlra jasno pokazuje sposobnost Korisnika da definira
ulaganJe I sprovede Projekt

15. Vr'jednosti za pokazateije rezultata odražavaju očekivane rezultate 1
predviQene lshode Projekta.

16. tdentificIrani su rizici povezani s predloženim projektom za sufinanciгanje i
utvrdene su odgovarajuće mjere ublatavanja. ,

17. Predtoteni su lndikativnl kalendarl Projekta 1 nabave, a 0 tome su konzultlrani
vodečl MFI-ji.

18. Vodečl MFI je konzultiran u vezi s mogučim doprinosom Projekta
uЬІatavanju/prtlagodb' klimatskih promjena I njegovoj klimatskoj otpomosti.

г*'* ~г~ .і7:
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Х 
*у .`.
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PRIJAVNI OBRAZAC
za invcsticijske grantove (1NV GAF)

Aneks II: stadiji unutar faze sprovodenja

Br. Projektnl stadij status . . - Komentari
1. Master plan i1i bib o koji

drugi relevantnl
prostomi plan

Završen Prostomi plan Federacije BiH s Izmjenama I
dopunama Viade Federacije BiH usvojen Je U
veljač12017. godine. Postoji definlrana ruta
Koridora Vc.

2. Definidja pojedinačnog
lnvestici]skog projekta

Završena
I

Projekt Je na lIstj prloritetnih infrastruktumih
projekata (sPP), usvojen u prosincu 2015.
godine.

3. Preliminama studija lzvodivostl Zavгšena IPSA Institute Ltd. i Institut gradevinaretva
Hrvatske, studen12005. godine

4. studija izvodivosti I
analiza troškova I koristl

Završena IPSA Institute Ltd. i Institut graQevinarstva
Hrvatske, prosinac 2006. godlne

. Ažurirano 2014. godine
5. Иasništvo nad zemljištem Završeno Završena ekspropnjadja

6. ldejni projekt Završen IPSA Institute Ltd., 2014. godine

7. lzvedbeni projekt Završen Dio 1— KonzorcaJ sPEA-sAFEGE-RADIs, 2017.
ППСДПР

8. Procjena utjecaja na okoliš
(i društvo)

Završena IPSA institute Ltd., lipanj 2007. godine
Ekološka studija odobrena U veljač12014.
godine

9. Pregovorl a zajmu I Grantu za
ulaganja

U tijeku
I

Zajam EIB-a na pregovorlma, dana obveza.
Zajam čе blU potpisan u 2018. (InIcijativa za
financiranje zajma odobrena od strane Viade 1
Viječa ministara) I Grant U tijeku

10. Potpisivanje zajma I Granta
za ulaganja

U tijeku Zajam FIB-a na pregovonma, dana obveza.
Zajam čе biti potplsan U 2018. (inicijativa za
financiranje zajma odobrena od strane Viade 1
~Ајеčа ministara) ! Grant u tijeku

11. Nabava U tiJeku Evaluacija faze prekvaliflkacije je u tijeku

12. Ugovaranje radova
Nije iapočeto

13. Izgradnja I nadzor
Nije iapočeto
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PRIJAVNI OBRAZA C
za lnvesticijske grantove (1NV GAF)

Aneks 111: Predložak za komunjkacjju i vidljjvost

A — C1ljevi
B — Komunikacljske aktivnosti

C — Resursi

A — Ci11ev(
1. Орс1 komunikacljskl cilJevl

Opči cilJ је omogućiu formalnu komunikaciju izmedu donositelja odluka U ProJektu 1 komunikaciju s
ukupnom javnošču U cilju podlzanja svijesU 0 potencijalnlm koristima izgradene pod-dionice autoceste
na Koridoru Vc. Fokus je na podizanju svljesti stanovništva zemije дотаčlпа I sadašnJlh I potenclJainlh
korisnika 0 Projektu, njegovlm dljevima I rezultatima I Izvorima finaпciranja.
Promotivna komunikacga omogučiu čе vidljivost Projekta posebno Rod koгisnika dionice autoceste I
šire Javnosti.

2. Cfljne skupine
• Relevantnl donositelji odluka s razine Bosne i Hercegovine I Federacije Bosne i Hercegovine

(odgovarajuče ministarstvo za promet);
• Nadležni organ' kreditora I donatora (Tajništvo WBIF-a, Delegacija EU-a u Bosni I Hereegoving;
• Nadležni organi sEETO-a;
• Potencijalnl poslovnl partner' I potencijaini korišnlcl dionice autoceste;
• Šira Javnost.

3. Posebnl ciljevi za svaku cllJnu skupinu, povezanl в c1lJevlma aktivnosti 1 fazama projektnog
cikiusa
Neki od naJvažnijih apecifičnih cilJeva unutar aktivnosti komun'kaclJe I vidljivost'su:
• osigurati pravovremenu komunikaciju s reievantnlm donositeijima odluka;
• oslgurau učinkovitu komunikaciju izmedu sudionika;
• osigurati pravovremene obavijestl 0 zahtjevlma/sastancima;
• osigurati optimaine rezultate za sve komunikacije I proJektna očekivanja;
• osigurati da korisnlčka populacija bide svjesna uloge Organlzacije !EU-a u aka lit,
• podiči svijest stanovпištva zemlje дотаčlпа IIi Europe 0 ulogama Organizacije I EU-a U pružanju

pomoći U odredenom kontekstu;
• podlčl svijest 0 tome kako EU I Organizacija rade zajedno kako bi podr2ale obrazovanje,

zdravstvo, okoliš, ltd.

Da blste maksimiziraii utjecaJ komunikacijskih napora:
• akuvnosti moraJu bit' blagovremene;
• korištene infomiacije moraju biti točne;
• sve aktivnosti komunikacije I v'dljivosti trebaju se sprovoditi U uskoj suradnjl s kredltorom i

donatorom;
• ponike bI trebaie zan'mati ciljanu publiku;
• aktivnosti trebaju biti odgovarajuče U pogledu resursa (Ijudskih I financijskih).

B — Komunikacijske aktivnosti 
4. Glavne akt3vnostl koje се se odvijatl tijekom razdobIJa obuhvaćenog pianom

komunakaclje I vadijavostl
• saopčenja za tisak 1 konferencij'e;
• Otvaranje dogadaja;
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• Dogadaj za prezentaciju napretka;
• Završnl додадај,•
• Letcl.
• Posjete gradilištu s medijlта;
• Reglonalпа konferencija — razmjena iskustava;
• Konlinuirane objave na intemetu;
• staln! paneli za reklamlгапЈе;
• Medi/'ske pubiikaclje/TV/radio.

rц •;,+г *-*" •:

z
• ~ „**
. .  . * * *...

Krajnji korisnik če biti odgovoran za organlzaclJu ovih aktivnostl.
5.Odabranl komunikacljskl aiati

Komunikacija čе se vršitl preko s1ulbenog kanala komunikacge koji prula lnformacije I sluibenu odluku
koja treba biti donesena. Za promotivnu komunikaciju koristit če se razllčiti alati kao što su lokalni I
drževnl medijl, uključujučl TV, radio, Internet ( novine.

6. Dovršetak komunikacijsklh c1lJeva
Kada se ириčиЈе na Projekt, bib o u sluibenim III Javnlm informativnlm dokumentima, EIB čе uvijek
potvrditi I objaviti da su aktivnosti financlrane sredstvima Zajedničkog fonda za Zapadni Balkan I od
Krajnjeg korisnika se zahtijeva da uključi u say svoj promotivnl materijal vezan za Projekt referencu na
člnjenicu da ga podriava Fond.
specifična lzvješča 0 sprovoQenju Projekta koja Je pripremio EIB iГ11 promotori aktivnosti, nosit de
sljedeče upozorenje: •OvaJ Je dokument izraden uz financijsku potporu Europskog zajedničkog fonda
za 2apadnl Balkan unutar Iпvesticijskog okvira za Zapadni Balkan. stavovl izraienl U ovom tekstu su
stavovl (lie autora)1 stoga se nikako no moie smatratl da odralavaju slutbeno mlšljenje dopгinositelja
Europskom zaJedničkom fondu za Zapadni Balkan 1li EIB-a kao supredsjedatelja Europskog
zajednlčkog fonda za Zapadnl Balkan'
U svim dokumentima koji se odnose na Projekt, Korisnik čе javno objaviti financijske lzvore EU-a I
primijeniti smjemlce 0 vidljivosti Europske komisije.

7.Odredbe za povratne InformaciJe (kada je primJenjivo)
Navedite detalje 0 obrascima za proc]enu i11 druglm sredstvlma koja se koriste za dobivanje povratnih
lnformacija 0 aktivnostl od sudlonika.

C — Resursl 

8. LJudskl resurel
• Ovlт se treba baviti u kasn Цој fazl
• Uprava I osoб je za odnose s javnošdu Krajnjeg korisnika pratit de komunikacijske

aktivnostL

9. FbnanclJska sredstva
Ргогасип potreban za provedbu komunikacijskih aktivnosti je 50.000 eura. lznos predstaNja 0,06 %
ukupnog projektnog proračuna.
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PRIJAVNI OBRAZA C
za invcsticijske grantove (INV GAF)

Aneks IV: PredložakЕ Jzvještavanja

.** л_;.,* *
* . . * '
* , ****

Broj zahtJeva za doprinos
(isti kao I projektni broJ I k6d u GAF-u):

` PROJEKT "-', - ,

Naz1v cJeiokupnog pROJEKTq: г'
(ProJekti odobreni u Upravnom odboru mogu
rezultIrati Једпот 11I više AkciJa)

ZemlJaIe korlsnlca/e: - -

Odgovomola tijela/a: : •
• • • . .

Provedbeпl subjekUl: ' ' , , '

sektor (molimo upotrljebite 1st1 itaziv sektore koji je u
Рг•Javnom obrascu za Grant):

Podsektor I DAC k8d (upotrijebde isti DAC kdd I
nazi" kojl je u Рг%аипогп obrascu za Grant):

Ukupan iznos odobren za Projekt:
(kakoje odobrlo Upravnl odbor)_ ' , .

Datum odobrenJa ProJektać ,
(datum Upravnog odbora) , .

livoгiflnaпciгanja'PгoJekta: ';' - 
'

(navodeči sve lzvore financiranja istaknute u GAF-u)
~ = • , . . - -, .

,
,

Povežanl ugovori U okviru ovog projekta":
(popis ugovo_ra, vrijednosti I potvrdenl izvori -=
financiranja) -. ",~ .. - ' " •

i

Ova AKCIJA u'okvlгu EWBJF-a
(financirana GRANTOM) • .

NazIV ove рЈ(С1ЈЕ:  ` ; • - ` - , ,
(Isti kao'Naziv cjelokupnog projekta' + oznaka vrste -
Akcije, npr. 'komponenta investicijskog granta 'h
komponenta tehničke pomoбi') , . ' -

Vodečl MF1: '
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PRIJAVNI OBRAZA C
za investicijske grantove (INV GAF)

Vrijednošt Granta:
(kao što Jo odobrila Skupština donatora)

' ~ , ,~': • .-.. -.  '.

,
•

.

Ukupni lznoš Granta I Sporazum о rinanclranju
(izmedu vodečeg MF1-Ja i Korisnika)
potpisano: " _
1splaćeno (kumuiatIvno): .' -

Ukupan lznos'ugovora 1z Sporazuma 0
grantu/financlranju .
(izmedu Korlšnika I kгajnjih izvodače)
1) ukupnl lznos'potplsanlh ugovor`а ,
(kumulativno): -! ' - - •
2) ukupnl iznoš 1splaćenih ugovora ,
(kumuIativno):
3) ukupnl Iznos nastalIh troškova •'
(kumuiativno): . - ; .

-

, -

. ' " ~
„

. ;

Iznos ža vračanje EWBJF-u: '
(akoјеprimjenjivo) ;

Datum dovršetka Akcije:
(štvami/očekivaпi) • ; . - •

; 
.г . '

' JđAPREDOVANJE ' -- ,_-
,.. , .PROJEKT4 -

A: Narativnl odjeijak (kako se predložak odnošii na TPi na lNV aktivnostl, fnstducje koje izvještavaju trebaju .
pnlagoditl šadrtaJ svog izvještavanja 0 prirodj aktivnostL'Daljnje šmjemiče dane šu nlže kad Je prlmjenjivo).! 

; 1: Оº1s 1rolekta 1ººis Akc1le: U skladu в oplsom kojl se koristl u Pdjavnom obrascu za Grant koji Je
, - fmaksimalno 300 NеčЛ odobrio UO, bib kakva даlјпја matedjalna рготЈела U ProJektu treba

, ' . bill oplsana I obJašnJena (uo~čajeno Jo da se oval odjelJak treba
- , " ̀ . , -, usrodotočіt1 па pro тјепо и opsegu ill očekivanlm rezultatima, a

, ' - _ - , pтmjene u troškovima ill vremenskom okvlru trebaju bill obrad'eпe u
odjejku 5 - ProcJena dzika). Za aktivnost TP-a, usredotočite se no

. дadatke koJ!'se provode od sredstava Granta. Za INV aktivnost,
,. deta jno navedite cjelokupnl lnvesticjskl projekt, konkretnu fazu,

. • , , provedbe pokrivenu Akclјот (ako Jo relevantno), to lstaknute sve
, ' 

' 
, • '. potkomponente koje če se financiroti lz sredstava Granta.
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' 2. }tontekst Projekta;
, fmakslmaino 250 nieči) .

Op1šlte орč/ kontekst Projekta, uključujučl glavne cijeve, uskladenost
т državnlт politikama I pdoпtetlта regioпalnlh koordlnacljskih
mehanizama, kao I sve povezane proJekte uklJučuJuči ranlJu fazu iii
laze 1 predlotene kasпje Гaze, kao 1 različite projekte kojl mogu
nadapunIti posto]еč! Pro/ekt ako je pr!mjeпjivo; prokomentirajte bibo
koju pro m]enu konteksta ko]a se dogodila tijekom izvještajnog
razdobl]a. ,
Za aktivnosti TP-a, ova] odjeljak treba pokriti odnosni lnvesticjski
proJekt koji se priprema s ТР-от, uključujučl 1 kratak opis samog
projekta kao ! njegov kontekst.
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PRIJAVNI OBRAZAC
za investicijske grantove (INV GAF)

•~, к~ к * * ~
•4

,

'.
~:

3; AktIvnosti orovedene tllekom'
'

~rovedene

UklJučitl svaku aktivnost vezanu za Akciju, uključujuči tenderske
procedure, ugovaranJe, angafman, studije, izgradnju, Ispitivanje,
puštanje U ' pogon, nadzor 1 sL (ako Jo potrobno Ull pr!rnjenjivo
reščlanjene u projektne komponente) uz, ako Jo moguče, naJbolje
procjenв omjera završetka do tog tronutka I vremenskih prekoradenJa,
ako ih Ira. Uključit! I sat etak glavnih predlotenih aktivnostl koje do biti

u predstoječem razdob ju lzvještavanja.

!

-:l7vJgčtдinoa г•лгдоь 1а и okviru
АК°Ge- - ' ' ' - -

Jmakslтаlпо 250 пгес!)
,

: . . '
- •

'

-

'

'

;

4. Stvarnl rezuttati'
,

'

.

-

Po mogučnost! U formatu tabele 0 očeklvanlт rozultatlта U Рпјаипот
obroscu za grant I korištonJom pokazatelja kako su dennirani U
prijavnom obrascu, usporedujučl aktualna 1l1 rovidirana očeklvanJa s
iniciJalnlm očekivanjГma 1 komentiraJuči proma potrebL
U slučaJu aktfvnostl TP-a za koje nisu unapdJed деПпlronl пlkakvl
indikatorl, dajte komentare o rozultatima financiranim Grantor f lshodu
(vjerojatnost da ProJekt prolazi u sljedeču fazu pripremo/provedbo). U
nadolu, obveze izvještavanja pro staju s dovršenjem radova
Гпапсlronlh Grantor. Medutlm, GFP troba bit! rodovno infonnlron 0
provedbi ProJekta I trebao bi dobiti konačnu potvrtiu da Jo ProJekt
završeп 1 da su ispunjenl njegov! clljevl. Izvješča 0 pračenju bib o koJe
TP Iii INV aktivnosti koja slijedl trobala bi Jasno utvrditl vezu $ ran Цoт
TP aktivnošču.
U slučaju opeгaciJa INV-a, lshod do bfti poznat ро završetku Projekta,
potrobno Jo više vremena za procjenu Ishoda I utjecaja. Dok obveze
izvještavanJa prostaju $ dovršenjem radova financiranih Grantor, MFti
jevi se potiču da dlJelв sve evaluaclJe koje Jo moguče obavitl poslije
temeljne akclJe. Izvješča 0 pradonJu bib o kakve TP ill INV aktivnostl
vezane za isti proJekt trobala ~ tako0er Jasno utvrdlt! povozanost s
rani/'im aktivnostima 'NV-a, omogučuJuči WBIF-u pračenJe promjena I
гazvoJa.

Jmakslтаlпо 250 dledip!us ''
labela ako Jo rolevantno)

; . ' -
. ' - -' -, . - . _

' , , ,
' • .-

' 
- •

-- " 
14 

-,_
. - . '

. . - . .
, -

,'
,

-. - ,
,

-

-,',

,

5. proelena`rМke•;''.  .,_
Jniaksimalno 250 died!) -- -

'
'
,

-
_

Razgovarajte 0 sltuaciJ! u vezl s ključnlт пхlсlта uNrdenlm u
PnJavnom obrascu 1 svim mjerama ublatavanja koje su motda bile
potrobne tljekom lzvještajnog rozdobJa. RazgovaraJto 0 svakom
novom dziku koJ! Jo mogao nastati od početne pmcjeno dzika.
Razgovarajte 0 svakom značaJnom pro bbemu s ProJektom I
njegovom provedbom koJi se mogao pojavdi tiJekom tog razdoblja !
орlšite prodlotono mjero otklanjanJa pro bloma. Razgovarajte 0
svakom dogadaJu, uključuJuči inst#ucionaino aspekte, kop mote
utjecatl na odrtivost Projekta, nakon završetka I prodlotenim
mJeгama ublatavanJa ako su dostupne.

Ф ' ' • - '
;, ,

. ., . ' ; .у '';
-, : • _
' '

- - - 
• 

, , -
; ,

' .

6. !{Ј~циповц й diilvošti I . lzvještavajte a котипlkacjsklт aktivnostima utvrdenlm u PriJavnom
obrascu za Grant, uključujuči opls dosadašnJfh poduzetih mjera $
naglaskom na Inicijative poduzete u IzvještaJnom razdoblju

,
- . JomunIkacIie- :
. Jmaksimalno 100 пгесЛ ' . "

•
, L

7. pkцvnosti oraćenia ' '" Navedite sve aktivnosti pradonJa koJe su se dogodile tijekom tekučeg
razdobiJa, 1ѕ kratkim satetkom ključnih nalaza I zaključaka, toJmakslтаlпо 150 пгесГ! ' - ,.-

' : ;, ' .
. ,

naznačfte svaku aktivnost pradonJa koja je več planirana za narodno
razdobiJe. '
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PRIJAVNI OBRAZA С
za Investicijske grantove (INV GAF)

В. FlnančlJskl odje1lek -'г 

1. ргоггсил I иlап tlnanelranlКAkc(Ie Navedite najnoviju verziju I komвnfare o svim odstupanjima od
početne verzije ill naJnovije verzlje prije razdoblja IzvjeStavanja U
skiadu s Projektnim prorečunom I Рlапот ГnancironJa prema članku
22. GAF-a. U slučaju prokorečenja froSkova (postoJećeg iii
očeklvanog), detaljno opišfte plan za pokdvanje pro koradonja.

,, -,

~ • ;

2. Troškovl I Isnlatg: PNtite Infoппaclje о:
• pravnim obvezama skloplJenim tijekom гazdoЫJa;
• isplatama Izvod'вčlта Li okvko Gronta (tijekom razdoblja

I kumulativno); I
• troškovima provedbe koJe su uzročilllzvod'ас! tljekom tog

razdobja.

,
- - • ,

, ‚ " ' -•
: -

- - ,   - ', .

‚3. ' JContгolg:

' '

Navedite satetak revlz je I kontroia provedenlh tijekom ovog razdobija,
uključujučl saietak pogrešaka I slabostl, ako ih Ira, s predloienlm
koroktivnlm mjerama. Ako Jo moguče prema vatečlm praviiima
obJavljivanja, dostavite kopiju lzvješča o rovlziji.

-'
!

',. ,

C.Aneksl, '• .
,  , , ' • . -

. : - . - 
-- -

, ! _ • - "  

-' 1. . , lzvodl(pod)računa kojl su korištenl za Grant.

._ 2, . ''
,

lzvješda 0 revlziji, rovidirana godišnja financyska izvješča i
izjava 0 upгavljanJu (poslati samo Komisјг).

Napomena• budučl da je predlotak namijenjen za aktivnosU Granta tehničke pomoči I sktivnostl Investicijskog
granta, Izvještajnl вubjekt potiče se na priiagodbu podataka navedenih U svakom gore navedenom naslovu za
specifičnl projekt 0 kojem Izvještava.
Izvještavanje 0 ostalim doprinosima U sklopu Projekta Jo sara u informativne svrhe:
. za ргаčепје napretka Projekta;
. za uNrdivanje udjela (EWBJFov grant) Akcije u okviru cjeiokupnog Projekta.
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Aneks 2: Obrazac za financijsku identifkaciJu

~
~

FINANCIJSKA IDENTIFIKACIJA
2ieveozesтmPODвuкA /web Hr'nic'j ,

en IspunJavanJu obrasca sluIke se VELIKIM sLOV1MA I LATINIČNIM PISMOM.

BANKOVNI PODATCI Qt

NAZIV RAČUNA QQ I 

IBAN / BROJ RAČUNA I

VA IOTA

BIC/sWIFT

NAZIV BANKS

M1EsT0/GRAD

DRŽAVA

I

KOD PODRUŽNICEQ ( 

ADRESA PODRUŽNICE BANKE

POiTANSKI BROJ

VtAsNIK RAČUNA

ULICA I BRa)

M1EST0/GRAD

DRŽAVA

PODATCI O VLA5NIKU 

ДAČUNA

POSTANSKI BROJ ~

NAPOMENA

DATUM (obvezno)

РЕčАТ BANKE. POTPIs ZASTUPNIKA BANKE т

POTPIS VLASNIKA RAČUNA (obvezno)

6ј Ne unose se podetcl o posrednlLkoj band, vd o band prlmstelpd.
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QNe odnosl se па vntu гаčипв. N.zlv bgnkovnog rвčunв пвјčМčе je ire viunika гвčипв. Medutlm, moguče је di). vlasnik гаčипа drukčlje

nasvao svoj binkovni rgLun.

ф Unesite k6d ‚BAN (Jnternatlonal Bonk Account Number) ako postojl u ddavl u kojoj је vaš■ banka osnovвna.

© Pdm)enjivo samo sa SAD (k8d ABA), Austiallju / Novi Zeland (kbd B5B)ii. Kaпadu (k8d Transit). Na ostale se ddave ne primjenjuje.
ф PrcparcčlJlvoје рг11о11В koplju NONJEG b.nkovnog iuoda. Napominjemo da bankovnllrvod тога иddavвtl sve prcthodno nevedenв

podatke u гubdkвme NAZIV RACUNA, BROI RACUNA/ ‚BAN I NAZIV BANKE. Ako ii poločen

bankovnllxvod, pečat bank. I potpls osobe ovlaltene кв zutupv'Je banke nisu obvuni. Potpis vlauilka r'&ina I datum su UVIIEK

obvetni.
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Aneks 3: PrtmJer Zahtjeva za Isplatu

ZAHTJEV ZA PLAĆANJE
[moatum Zahtjeva za pladanJa"J

Na pažnju: [•••Ime ovlaštene osobe za kontakt I odjela Banke•••J

Predmet:

sporazum a Investic']skom grantu WB-IGO7-BiH-TRA-Ota u pogledu IZGRADNJE KORIDORA VC ,IZGRADNJA
DIONICE AUTOCESTE ZENICA sJEVER — 2ЕРСЕ JUG, PODDIONICA 4: PONIRAK— DONJA GRAČANICA, DIO 1:
PONIRAK— VRACA (IZLAZ IZTUNEIA ZENICA)— LOT 1A'

Broj Zahtjeva za isplatu: [.]:

RazdobI ]е ko]e obuhvača Zahtjev za isplatu: [.]

Poštovanl gospodinetgospodo,

pozivamo se na sporazum 0 Investici]skom grantu u nasiovu. U skiadu $ čiancima 5. (Isplata sredstava Granta), 6.
(Iznosl lsplate Crania), 7. (Uvjetl isplate sredstava Crania) ovog sporazuma, ovim putem zahtijevamo Isplatu br. [ ]
prema gore spomenutom sporazumu, koja pokriva troškove radova, robe I usiuga za koJe se očekuje da čе bit'
isporučene tijekom razdoblja ad [datum] do (datum].

Zahtijevani iznos je [.] EUR

U prilogu yam dostavijamo sljedeće prateče dokumente:

• Fakturu br.[.] od [datum] izdana ad sцane [ime Ekonomskog ugovarača]

• (sve ostale dokumente tratene u skladu s člankom 7. (UvJeN isplate sredstava Crania)]

Isplata Veba b't' Izvršena na sljedećl bankovni гасип:..?

Ovim potvrduJemo da su podatcl sadrtani U ovom zaht]evu za isplatu i u n]egovoj pratećo] dokumentaciji potpuni,
pouzdanl I istiniti, da se nastali troškovl mogu smatratl prihvaUJN'ma U skladu sa sporazumom I relevantnim
ugovorima, te da ]e ova] zahtjev za isplatu potkrijepljen odgovarajučim pratečlm dokument'ma koJl se mogu provjer't'.

[Za Zahtjev za isplatu prve tranše: potvrdujemo da su uvjeti odredeni u čiane'ma 7.217.5 sporazuma ispunJeni.]

['Ј']

[Za Zahtjev za isplatu meCutraпše: potvrdujemo da su uvjeti odredeni u сЈапс'та 7.3 ‚7.5 sporazuma aspunjeni.]

[iii]

[Za Zahtjev za isplatu posljednje tranše: Nadalje potvrdu]emo da su uv]etI navedeni u нЭапсlта 7.4 17.5 Sporazuma
ispunjeni. Obvezujemo se da čemo, U roku ad 30 (tr'deset) kalendarskih dana nakon završetka razdoblja
ImplementaciJe, prutitl sve prateče dokaze I dokumentaciju kojom se opravdava Iznos I рг'hvatlj'vost troškova koj' se
pokriva]u ovim zahtjevom za piačanje u svrhu uspostavijanja konačnog lznosa Granta.]

S poštovan]ет,

<potp's>

'Broj računa pdkazan Jo na Obrascu za flnanciJsku IdentHlkaclJu. U вlučaju promJene bankovnog гačuna, prllotill revldirani Obrazac za flnancgsku
lden6rikacqu.
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Aneks 4: Deflnicija EURIBOR-a 3M

A. EURIBOR 3M

EURIBOR 3M značl:
(a) U odnosu na relevantno razdoblje od tr' mjeseca za koji je dostupna kotirana kamatna stopa, primjenJlva
kotirana kamatna stopa za razdoblje od tn mjeseca;

(b) U odnosu na relevantno razdoblje od tr1 mjeseca za koje niJe dostupna kotirana kamatna stopa, stopa koja
prolzlazi Iz lineame interpolacije U odnosu na dvije kotirane kamatne stope, od kojih je Jedna prlmjenjiva za
naredno krače razdoblje, a druga za razdoblje koje je dulje od reievantnog razdobija

(Razdobtje za koje se uzima stopa III Iz kojeg su stope interpolirane je Reprezentativno razdoblje).

Za potrebe gomjih stavaka (a)1(b):

(i) Dostupne znače stope za odreQena dospijeća, koje izračunava I objavljuje Global Rate Set Systems
Ltd. (GRSS), i11 takav dm91 prutatelj usluga, kojega je izabrao Europski monetami institut (EMMI), pod
sponzorsNom EMMI-]a I EURIBOR ACI-]a, ili bIlo kojeg nasijednika to funkcije EMMI-ja i EURIBOR
ACI-Ja, kako je utvrdila Banka, I

(ii) Kotirana kamatna stopa označava kamatnu stopu na depozite U EUR za relevantno razdoblje od tn
mjeseca, objavijenu u 11:00 sati ро bniseiskom vremenu, iII u kasnijem vremenu prthvatljivom za
Banku na dan (Datum promjene kamatne stope) koji padne 2 (dva) reievantna radna dana prije
prvog dana relevantnog razdoblja od td mjeseca, na stranlci Reutersa EURIBOR 01 11i na stranici
njegovog nasijednika III, ako to nije slučaj, па bib o kojl drugi način objavijenu, koji način je za ow svrhu
Izabrala Banka.

Ako takva kotirana kamatna stopa nije tako objavljena, Banka čе zatratiti od glavnih ureda četlri glavne banke
u eurozoni, koje je lzabrala Banka, da navedu stopu pa kojoJ se EUR deponira U usporedivom iznosu za svaku
od nJih U otprilike 11:00 sati ро brisetskom vremenu, na Datum promjene kamatne stope banaka na
medubankarskom trtištu eurozone za razdoblje jednako Reprezentativnom гагдоЫ ји. Ako su dane najmanje 2
(dvlje) referentne stope, stopa za Datum promjene kamatne stope čе biti aritmetička sredlna referenNih stopa.

Ako se dostave manje od 2 (dvije) referentne stope prema zahtjevu, stopa za Datum promjene kamatne stope
čе biti aritmetička sredina stopa koje su navele glavne banke U eurozoni, koje je izabrala Banka, u otprilike
11:00 sati pa briselskom vremenu, na dan kojl pada 2 (dva) reievantna radna dana nakon Datuma promjene
kamatne stope, za kredite u eurima U usporedlvom Iznosu u vodečlm europaklm bankama za razdoblje
jednako Reprezentativnom razdoblJu.

Ako nije dostupna stopa, kao što je prethodno navedeno, EURIBOR 3M čе bІti stopa (izrafena u postoNlm
stopama godišnje) koju Banka utvrdl kao sveobuhvaNi Vošak Banke za fnanclranje odgovarajuče tranše na
temelju, u tom Venutku primjenjlve, interno geneгirane referentne stope Banke ill altemativne metode
utvrdivanja stope koju Banka rezumno utvrduje.

В. ОРСЕ INFORMACIJE
Za poVebe prethodnih definlcija:

(a) sv1 postotci prolzašll iz biio kojih iцačunavanja navedenih u ovom rasporedu bit čе zaokruteni, ako Je
potrebno, na najЬitl lisučiti dio postotnog boda, sa zaokniženim polovinama.
(b) Banka čе bez odiaganja obavljestiti Korisnika a refeгentnim stopama koje je primila Banka.

(с) Ako bilo koja od prethodnih odredbi bude u suprotnosti s odredbama usvojenlm pod sponzorstvom EMMI-
ja I EURIBOR ACI Ja,11i bIb kojeg nasijednika te funkcije EMMI-la I EURIBOR AdI-Ja, kako je uNrdiia Banka, U
vezi s EURIBOR-om 3М, Banka mote obavijestiti Korisnika da 1zm1jenl odredbu radi usklaQvanja s druglm
odredbama.
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